
        
            
                
            
        

    



	Obsah:

	Julián, Dick, George, Anna a pes Tim se sešli znovu – tentokrát o Vánocích.

	Nikdo z nich netuší, že je i v zimě čeká vzrušující dobrodružství – objev tajné podzemní chodby a odhalení zákeřných zlodějů.


Přeložila Zuzana Ceplová

	The Famous Five, Five Go Adventuring Again 

	© 1943, Chorion Rights Limited, a Chorion company 

	All rights reserved.

	 

	Translation © Zuzana Ceplová, 1993 

	Illustration © Bohumil Fencl, 2008

	 

	www.albatros.cz

	 

	ISBN 978-80-00-02161-4

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Vánoční prázdniny

	Byl poslední týden před vánočními prázdninami a všechna děvčata v Gaylandově škole se už těšila na Vánoce. Anna seděla u snídaně a v ruce držela dopis.

	„Hele, podívej, to je od táty,“ řekla sestřenici Georgině, která seděla vedle ní. „Píše mi znova – a dostala jsem od nich dopis teprve včera.“

	„Snad to nejsou špatné zprávy?“ strachovala se George. Nikdo si nedovolil říkat jí Georgina. Dokonce i učitelka jí už říkala George. Vypadala opravdu se svými krátkými kudrnatými vlasy jako kluk a také se jako kluk chovala. Podívala se s obavami na Annu, která četla dopis.

	„Představ si, že nemůžeme domů na prázdniny!“ zvolala Anna se slzami v očích. „Maminka dostala spálu a táta je kvůli tomu v karanténě, a tak k nim nemůžeme. Není to děsné?“

	„To teda je,“ posmutněla George. Byla stejně zklamaná jako Anna, protože ji Annina maminka pozvala i s jejím psem Timothym na Vánoce. Slíbili jí plno věcí, které ještě nikdy neviděla, jako pantomimu a cirkus a vánoční oslavu s krásným stromečkem. A teď z toho nic nebude.

	„A co tomu řeknou kluci?“ starala se Anna o své bratry Juliána a Dicka. „Taky nemůžou domů.“

	„Jak to teda na Vánoce uděláme?“ zeptala se George. „Nechceš jet se mnou k nám? Maminka by byla určitě ráda. Víš, jak to bylo prima v létě.“

	„Počkej chvíli, než to dočtu,“ řekla Anna. „Uvidím, co na to táta.“ Zvedla znovu dopis. „Chudák máma, doufám, že jí není moc zle.“

	Přečetla ještě několik řádek a radostně vykřikla, takže George i s ostatními děvčaty byly celé napjaté, až to vysvětlí.

	„George! Opravdu máme jet k vám! Jenomže, to je hrůza, máme mít na prázdniny učitele. Částečně aby na nás dohlédl, aby s námi tvoje maminka neměla tolik práce, a pak taky že Julián s Dickem měli tenhle rok dvakrát za sebou chřipku a tak jsou s učením pozadu.“

	„Učitele! No tohle! To se budu muset asi učit taky!“ zašklebila se George zoufale. „Až naši uvidí moje vysvědčení, určitě přijdou na to, jak je to se mnou špatné. Vždyť já jsem vlastně v opravdové škole poprvé v životě a spousty věcí ještě nevím.“

	„To teda budou prázdniny, jestli si na nás zasedne učitel,“ chmuřila se Anna. „Copak o to, já snad budu mít dobré vysvědčení, zkoušky jsem udělala docela dobře – ale to nebude stejně žádná legrace, když se vy tři budete o prázdninách učit. Snad bych ještě mohla chodit s Timothym. Ten se aspoň učit nebude!“

	„A bude!“ odporovala hned George. Nemohla přenést přes srdce, že by její milovaný pes chodil každé ráno ven s Annou, zatímco ona bude sedět s Juliánem a Dickem nad učením.

	„Timothy se přece nemůže učit, neblázni, George,“ řekla Anna.

	„Aspoň u mě může sedět, když se budu učit já,“ stála na svém George. „Mně to pomůže, když budu vědět, že tam je. A dojez už ty párky, prosím tě. Všechny jsme už skoro hotové. Za chvíli zvoní a ty zůstaneš bez snídaně.“

	„Jsem ráda, že to s maminkou není tak zlé,“ dočítala Anna rychle psaní. „Tatínek píše, že už to Juliánovi a Dickovi vysvětlil – a tvému tatínkovi že napsal kvůli tomu učiteli. Je to smůla, viď? Ne že bych se netěšila na Kirrinskou chalupu a na Kirrinský ostrov – jenže tam nebudou žádné pantomimy nebo cirkus nebo oslavy, na které by se dalo jít.“

	Začátek prázdnin se rychle přiblížil. Anna a George si sbalily kufry a užívaly si těšení a zmatku posledních dvou dnů…

	„Vzhůru na Kirrin!“ zvolala Anna, když přijely velké školní autobusy a děvčata vlezla dovnitř. „Pojď sem, Timothy, budeš sedět mezi mnou a George.“ Gaylandská škola dovolovala dětem chovat zvířata a Georgin velký míšenec Timothy se každému hned zalíbil. Ve škole se choval po celou dobu vzorně, až na to, že jednou běžel za popelářem, sebral mu popelnici a táhl ji až k George do třídy.

	„Ty budeš mít jistě dobré vysvědčení, Time,“ objala George psa. „Jsi rád, že zase jedeme domů?“

	„Haf,“ souhlasil Tim. Vstal, aby zamával ocasem, a za ním na sedadle se ozvalo zaječení: „George! Ať si Tim sedne! Shodil mi klobouk!“ Autobus brzo dorazil do Londýna a obě dívky i s Timem přestoupily do vlaku na Kirrin.

	„Kdyby tak kluci taky skončili dneska,“ vzdychla Anna. „Byla by větší legrace, kdybychom mohli jet do Kirrinu společně.“

	Juliánovi s Dickem končila škola až druhý den. Měli přijet za děvčaty do Kirrinské chalupy. Anna se na ně moc těšila. Neviděla je celé tři měsíce, a to byla dlouhá doba. Ještěže měla s sebou sestřenici George. Byli u ní všichni v létě a zažili spolu spoustu nádherných dobrodružství na malém ostrůvku u pobřeží. Na ostrůvku stál starý hrad a v jeho sklepeních udělaly děti úžasné objevy.

	„Už se těším na Kirrinský ostrov, George,“ řekla Anna, zatímco se vlak hnal k západu.

	„To si budeš muset nechat zajít chuť,“ usmála se George. „Kolem ostrova je v zimě strašně divoké moře. Bylo by nebezpečné tam veslovat.“

	„Ale to je škoda,“ řekla Anna zklamaně. „Těšila jsem se, že tam zase něco zažijeme.“

	„Na Kirrinu v zimě žádná dobrodružství nejsou,“ pokračovala George. „Je tam zima – a když sněží, nemůžeme vůbec ven. Ani do vesnice se kvůli závějím nedostaneme.“

	„Ale to zní docela senzačně!“

	„Moc senzační to není,“ řekla George. „Je to spíš nuda. Představ si, že nemůžeš nic dělat, než sedět celý den doma, nebo musíš s lopatou ven a prohazovat závěje.“ Trvalo dlouho, než vlak zastavil na malém nádraží, odkud se šlo do Kirrinu. Konečně děvčata vystoupila na mrňavé nástupiště. Georgina maminka na ně už čekala.

	„Ahoj George, ahoj Anno,“ políbila obě. „To s tvojí maminkou mě hrozně mrzí, Aničko, ale už je jí líp. To budeš určitě ráda.“

	„To ano!“ zaradovala se Anna. „Jsi moc hodná, teto, že sis nás zase vzala na starost. Budeme se snažit být hodní. Jak se má strýc Quentin? Nebude mu vadit mít tu v zimě čtyři děti? Teď v zimě nemůžeme být tolik venku, co když ho budeme rušit?“

	Georgin tatínek byl vědec a vyžadoval na práci klid. Děti se ho trochu bály. Neměl s dětmi mnoho trpělivosti a v létě se mu raději vyhýbaly.

	„Strýc pořád ještě pracuje na té knize,“ vysvětlovala teta. „Víte, má takový nápad – takovou novou teorii – a ve své knize ji vysvětluje. Říká, že až to dopíše, knihu uveřejní a pak budou ty jeho nové poznatky sloužit lidem.“

	„To je zajímavé,“ řekla Anna. „A o čem je ta nová teorie?“

	„To ti nemůžu říct,“ zasmála se teta Fanny. „Ani já to nevím, představ si. Pojďte, na stání je moc zima. Timothy vypadá dobře, George.“

	„Ach mami, ten se ti ve škole měl,“ vyprávěla George. „Fakt. Kuchařce rozkousal bačkory…“

	„A jak proháněl kočku, která bydlí ve stáji,“ dodala Anna.

	„A jednou se dostal do spíže a snědl tam celou paštiku,“ chlubila se George. „A jednou…“

	„Propána, George, bojím se, že příště Timothyho ve škole nebudou chtít!“ děsila se teta. „Nebyl za to bit? Doufám, že byl.“

	„No, nebyl,“ zrudla George. „Víš, mami, my jsme za svoje zvířata sami zodpovědní, takže kdyby někdy Timothy něco opravdu provedl, tak za to budu potrestaná já, protože jsem ho pořádně nehlídala a tak.“

	„To tě teda museli trestat každou chvíli,“ poznamenala maminka a popohnala poníka, který táhl jejich vůz po zmrzlé cestě. „To vlastně není špatný nápad!“ Blýsklo jí v očích. „To asi zavedu taky – potrestám tě pokaždé, když Timothy něco provede!“

	Děvčata se zasmála. Obě se cítila báječně. Prázdniny jsou bezvadná věc a vrátit se zpátky na Kirrin taky. Zítra přijedou kluci – a pak jsou tady Vánoce!

	„To jsem ráda, že jsem zase tady,“ řekla Anna, když se blížily k hezkému starému domu. „Podívejte, Kirrinský ostrov!“ Obě dívky se podívaly k moři, kde stála na malém ostrůvku zřícenina starého hradu. Co tam toho v létě zažily!

	Vešly do domu. „Quentine!“ zavolala teta Fanny. „Quentine! Děvčata jsou tady!“

	Strýc Quentin vyšel ze své pracovny na druhé straně domu. Anně se zdál ještě větší a hrozivější než minule. A zamračenější! řekla si pro sebe. Strýc Quentin je možná velice chytrý, ale Anně byl milejší někdo veselý a usměvavý jako její otec. Podala strýci zdvořile ruku a dívala se, jak ho George objímá.

	„No,“ řekl strýc Quentin Anně. „Prý vám mám sehnat učitele! Nebo aspoň pro chlapce. To se ale k němu budete muset slušně chovat, nemyslete si!“

	To měl být žert, ale Anně a George se to moc nelíbilo. Lidé, ke kterým se musíte slušně chovat, bývají většinou velice přísní a protivní. Obě dívky byly rády, když strýc zase zašel do pracovny.

	„Tatínek je přepracovaný,“ řekla maminka George. „Chválabohu, že už má knihu skoro hotovou, hrozně se s ní nadřel. Chtěl ji dodělat do Vánoc, aby si s vámi mohl o svátcích hrát, ale prý to nestihne.“

	„To je škoda,“ řekla Anna zdvořile, tajně si však pomyslela, že je to dobře. Hrát si se strýcem Quentinem by sotva byla velká legrace! „Teto, já se tak těším na Juliána a Dicka – a oni taky jistě rádi uvidí Tima a George! Představ si, že nikdo ve škole neříká George Georgino, ani třídní učitelka. Docela jsem byla zvědavá, co se stane, jestli to někdo zkusí a ona neodpoví! Že se ti líbilo ve škole, viď, George?“

	„Líbilo. Myslela jsem, že to bude hrozné s tolika dětmi, ale bylo to vlastně fajn. Jenže moje vysvědčení není moc krásné, mami. Spousta věcí mi nešla, protože jsem se o nich nikdy předtím neučila.“

	„Každý začátek je těžký,“ řekla maminka. „Já to tátovi vysvětlím, když se mu to nebude líbit. A teď jděte a připravte se na svačinu. Musíte mít hrozný hlad.“ 

	Dívky šly nahoru do svého pokojíčku. „To jsem ráda, že nejsem o svátcích sama,“ posadila se George na kraj postele. „Od té doby, co znám vás, je to mnohem veselejší. Hej, Timothy, kde jsi?“

	„Šel si očichat dům, jestli ho ještě poznává,“ zahihňala se Anna. „Jestli kuchyně voní stejně – a koupelna – a jeho košík. Je stejně nadšený jako my, že se vrátil domů!“

	Anna měla pravdu. Timothy byl ze svého návratu celý pryč. Oběhl Georginu maminku a přátelsky jí očichal nohy, byl rád, že ji zas vidí. Vběhl do kuchyně, ale za chvíli byl zpátky, protože tam byl někdo nový – kuchařka Joanna, tlustá, udýchaná osoba, která si ho nedůvěřivě změřila.

	„Do téhle kuchyně smíš jen jednou za den, a hotovo. Nenechám si mizet maso a párky a kuřata před nosem, to bych se na to podívala! Znám psy!“

	Timothy zaběhl do spíže a očichal to tam. Běžel do jídelny a obývacího pokoje a byl rád, že i tam to voní pořád stejně. Očichal opatrně i dveře strýcovy pracovny, ale dovnitř nešel. Na to si dával stejný pozor jako děti!

	Běžel znovu nahoru k dívčímu pokoji. Kde je jeho košík? Aha, tady u okenního sedadla. Dobrá! To znamená, že bude opět spát tady u děvčat. Stočil se do svého košíku a hlasitě tloukl ocasem. Znamenalo to: Jsem rád, že jsem zase tady!

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Všichni zase spolu

	Příštího dne přijeli chlapci. Anna a George je jely s Timothym přivítat. George řídila vozík a Tim seděl vedle ní. Anna se nemohla dočkat, až vlak zastaví ve stanici. Běžela po nástupišti a vyhlížela v projíždějících vagónech Juliána a Dicka.

	Najednou je uviděla. Vyhlíželi ze zadního vagónu, mávali a volali: „Anno! Anno! Tady jsme! Haló, George! Jé, Timothy!“

	„Juliáne! Dicku!“ vykřikovala Anna. Timothy začal štěkat a poskakovat kolem. To byl zmatek. Ale skvělé přivítání!

	„Ach Juliáne! To jsem ráda, že jste oba tady!“ křičela Anna a objímala oba bratry. Tim vyskakoval a snažil se je olíznout. Byl bez sebe radostí. Teď měl kolem sebe všecky své milované kamarády.

	Tři děti stály šťastně spolu a klábosily, zatímco nosič vynášel zavazadla z vlaku. Najednou si Anna vzpomněla na George. Rozhlédla se kolem, ale nikde ji neviděla, přestože přišly na nádraží spolu.

	„A kdepak je George?“ zeptal se Julián. „Vždyť jsem ji viděl, když jsme vám mávali z okna.“

	„Asi se vrátila k vozu,“ pokrčila Anna rameny. „Řekni nosičovi, ať tam zanese vaše kufry, Juliáne. Pojďte! Musíme najít George.“

	George stála u poníka a držela mu hlavu. Anně se zdálo, že vypadala trochu zamračeně. Chlapci k ní přistoupili.

	„Ahoj, George!“ vrhl se k ní Julián a objal ji. Dick ho hned následoval.

	„Co se děje?“ divila se Anna Georgině náhlé tichosti. „Ona si myslí, že jsme na ni zapomněli!“ šklebil se Julián. „To je naše stará Georgina!“

	„Nech si tu Georginu!“ naježila se George.

	Chlapci se smáli. „Ty jsi náš divous, viď?“ plácl ji Dick přátelsky po rameni. „To jsem rád, George, že tě zase vidím. Pamatuješ se, co všecko jsme spolu zažili v létě?“ George cítila, jak ji mrzutost opouští. Připadala si opuštěná, když viděla, jak oba chlapci objímají svou sestřičku, ale na Juliána a Dicka se nikdo nemohl dlouho zlobit. Nikoho prostě nenechali opuštěného nebo mrzutého.

	Všechny děti nalezly do vozíku. Nosič jim tam vysadil zavazadla. Taktak se vešli. Timothy seděl na kufrech a s vyplazeným jazykem vrtěl ocasem ostošest, takovou měl radost.

	„Vy jste se měly, holky, že jste mohly mít Tima s sebou,“ poplácal Dick velkého psa. „V naší škole se to nesmí. Kdo má rád zvířata, má smůlu.“

	„Thompson choval bílé myšky,“ vyprávěl Julián. „Jednou mu utekly a správcová je potkala na rohu chodby. Ta pištěla, že to bylo slyšet po celé škole.“

	Dívky se smály. Kluci jim vždycky po návratu ze školy vyprávěli něco legračního.

	„A Kennedy má šneky,“ pokračoval Dick. „Víte, šneci normálně celou zimu prospí – ale Kennedy je měl moc v teple, a tak mu vylezli z krabice a lezli po stěnách. To jsme se nasmáli, když zeměpisář chtěl po Kennedym, aby ukázal na mapě Kapské město – a šnek na něm zrovna seděl!“

	Všichni se znova rozesmáli. Bylo tak pěkné být znova pohromadě. Byli skoro stejně staří – Juliánovi bylo dvanáct, George a Dickovi jedenáct a Anně deset. Čekaly je vánoční svátky. Nebylo divu, že se smáli všemu, i tomu nejhloupějšímu vtipu!

	„To je dobře, že je už mámě líp, ne?“ poznamenal Dick, zatímco poník uháněl po silnici. „Dost mě vzalo, že jsme nemohli domů. Těšil jsem se na Aladina a kouzelnou lampu a na cirkus. Ale stejně jsem rád, že jsme zase v Kirrinské chalupě. Kdyby se tak zase stalo něco napínavého. Tentokrát se ale asi nic nestane.“

	„Je tu ale jedna otrava,“ řekl Julián, „a to je s tím učením. Prý nám seženou učitele, protože jsme s Dickem hodně zameškali, a příští léto budou důležité zkoušky.“

	„No jo,“ přikývla Anna. „Jsem na něj zvědavá. Snad s ním bude řeč. Strýc Quentin ho prý dnes přivede.“ Julián s Dickem se na sebe zašklebili. S učitelem, kterého vybere strýc Quentin, bude sotva nějaká řeč. Určitě bude přísný, pochmurný a strašný.

	Nevadí! Ještě den dva od něho budou mít pokoj. A třeba s ním bude legrace. Chlapci se rozveselili a začali tahat Tima za jeho hustý kožich. Pes z legrace vrčel a tvářil se, že je kousne. Ten se o učitele nestaral! Šťastný Tim!

	Dojeli ke Kirrinské chalupě. Chlapci se radostně přivítali s tetou a byli skoro rádi, když řekla, že se strýc ještě nevrátil.

	„Šel si promluvit s několika lidmi, kteří odpověděli na inzerát na učitele,“ vysvětlovala. „Za chvíli bude zpátky.“

	„Mami, ale já se nemusím o prázdninách učit, že ne?“ zeptala se George. Ještě se o tom nemluvilo a ona chtěla mít jasno.

	„Ale ano, George,“ řekla matka. „Tatínek viděl tvoje vysvědčení, a i když to není napoprvé tak špatné a nečekali jsme žádné zázraky, přece je vidět, že v něčem jsi na svůj věk pozadu. Trochu doučování ti neuškodí.“

	George se zatvářila smutně. Dalo se to čekat, ale stejně to byla otrava.

	„Tak Anna se z nás jediná nemusí učit,“ řekla.

	„Taky si s vámi někdy sednu,“ slíbila Anna. „Třeba ne, když bude moc hezky – ale občas, aby vám nebylo smutno.“

	„Děkuju,“ řekla George. „Ale to nemusíš, budu mít Tima.“

	Georgina maminka se na to zatvářila pochybovačně. „Uvidíme, co na to řekne učitel.“

	„Mami! Jestli učitel nepustí Tima do pokoje, tak se učit nebudu!“ vybuchla George.

	Maminka se zasmála. „No jo, ty jsi náš divous, viď? Hoši, jděte se umýt a učesat. Nevím, jak jste se po cestě mohli tak zmazat.“

	Děti šly se psem nahoru. To je fajn, že je jich zase pět. Vždycky k sobě Tima počítali. Všude chodil s nimi a vypadalo to, že jim rozumí každé slovo.

	„To jsem zvědavý na toho strýcova učitele,“ řekl Dick, když si myl ruce. „Jen aby našel toho pravého – někoho, s kým bude legrace, kdo bude vědět, jaká je to otrava učit se o prázdninách, a kdo bude prima mimo hodiny. To se asi budeme učit každé dopoledne.“

	„Pospěš si, já už mám hlad,“ řekl na to Julián. „Půjdeme dolů, Dicku. O tom učiteli se brzo dovíme!“

	Šli dolů všichni společně a rozesadili se kolem stolu. Kuchařka Joanna jim udělala báječné vdolky a veliký koláč. Měli takový hlad, že snědli skoro všecko.

	Zrovna když skončili, přišel strýc Quentin… Vypadal spokojeně. Potřásl si s oběma chlapci rukou a zeptal se, jak se jim líbilo ve škole.

	„Sehnal jsi učitele, strýčku?“ zeptala se Anna, která viděla, jak je na to každý zvědavý.

	„Ano, sehnal,“ odpověděl strýc. Sedl si a teta Fanny mu nalila čaj. „Mluvil jsem s třemi lidmi a skoro jsem přijal toho posledního, když tu narychlo přišel ještě jeden. Říkal, že zrovna viděl můj inzerát a že doufá, že nejde pozdě.“

	„A ty jsi vybral jeho?“ zeptal se Dick.

	„Ano,“ přisvědčil strýc. „Vypadal velice inteligentně. Dokonce věděl o mně a o mé práci! A měl velmi dobré doporučení.“

	„Tohle všechno by děti nemusely vědět,“ odporovala teta Fanny. „No a pozval jsi ho?“

	„Jistě,“ přisvědčil strýc. „Je starší než ti ostatní. Ti byli dost mladí, tenhle se mi zdál takový zodpovědný a inteligentní. Určitě se ti bude líbit, Fanny. Bude se sem k nám hodit. Rád si s ním někdy večer pohovořím.“

	Dětem se nový učitel vůbec nezdál tak dobrý. Strýc se usmíval jejich vyděšeným tvářím.

	„Pan Roland se vám bude líbit,“ ujišťoval je, „a s mládeží to umí – ví, že musí být opravdu přísný a zajistit, abyste toho na konci prázdnin věděli o hodně víc než na začátku.“

	To vypadalo ještě méně povzbudivě. Všechny děti si ze srdce přály, aby učitele vybírala teta, a ne strýc Quentin.

	„A kdy přijde?“ zeptala se George.

	„Zítra. Můžete mu na nádraží naproti, to pro něj bude pěkné přivítání.“

	„My jsme chtěli jet autobusem na vánoční nákupy,“ řekl Julián, který viděl, jak je Anna zklamaná.

	„Ale ne, rozhodně musíte panu Rolandovi naproti, já jsem mu to slíbil. A pamatujte si, musíte se pořádně učit, žádné zlobení! Váš otec za to platí velké peníze a já mu třetinu přidám, protože chci, aby se George učila taky – tak se, George, snaž.“

	„Budu, jestli na mě bude hodný,“ řekla George. 

	„Musíš se učit, ať je hodný, nebo ne,“ zamračil se otec. „Přijede v půl jedenácté, tak ať jste tam včas.“

	„Doufám, že nebude moc přísný,“ řekl Dick večer, když byli na chvíli sami. „Jestli na nás bude pořád sedět, tak nám zkazí celé Vánoce. A doufám, že bude mít rád Timothyho.“

	George okamžitě vzhlédla. „To se ví, že ano! Jak by ho mohl nemít rád?“

	„No například tvůj táta ho v létě ze začátku moc rád neměl,“ připomněl Dick. „Já taky nechápu, jak by Tima někdo mohl mít nerad – ale fakt je, že někteří lidi se psy nevycházejí.“

	„Jestli pan Roland nebude mít rád Tima, tak pro něj neudělám vůbec nic,“ rozhodla se George. „Ani ň!“

	„Už zase prskáš,“ smál se Dick. „Ale fakt, jestli se pan Roland něco proti Timovi opováží, tak to tady bude lítat!“

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Nový učitel

	Příštího rána svítilo slunce a všechna mlha z moře, která se v posledních dnech válela po kraji, zmizela. U ústí Kirrinské zátoky byl dobře vidět Kirrinský ostrov. Děti hleděly toužebně na zříceninu na ostrově.

	„Kdybychom tak mohli k hradu,“ přál si Dick. „Moře vypadá docela klidně, George.“

	„U ostrova je rozbouřené. Touhle dobou je to tak vždycky. Maminka by nás nepustila.“

	„Takový krásný ostrov, a celý je náš!“ radovala se Anna. „Že jsi říkala, že se o něj s námi rozdělíš, viď, George?“

	„Ano, říkala,“ potvrdila George. „O všecko. I o sklepení. Pojďte, musíme vytáhnout vozík. Jestli tu takhle budeme stát a koukat na ostrov, tak přijedeme pozdě k vlaku.“

	Vyvedli poníka, zapřáhli ho do vozíku a vyjeli po umrzlé cestě. Kirrinský ostrov zmizel za útesy, když se obrátili k pevnině a k nádraží.

	„Všechno to tady okolo patřilo kdysi tvé rodině, viď?“ zeptal se Julián.

	„Ano, všechno,“ řekla George. „Teď už nám patří jen Kirrinský ostrov, náš dům a támhleten statek – Kirrinský statek.“

	Ukázala na něj bičem. Děti uviděly pěkný starý statek, stojící opodál na vršku za vřesovištěm.

	„Kdo tam bydlí?“ zeptal se Julián.

	„Jeden starý sedlák se ženou. Bývali na mě hodní, když jsem byla malá. Někdy se tam podíváme, když budete chtít. Maminka říká, že jim už statek nevynáší, a v létě si tam berou hosty na prázdniny.“

	„Slyšíte?“ vykřikl najednou Julián. „V tunelu houká vlak. Hoď sebou, George, nebo tam nebudeme včas!“ Čtyři děti s Timothym pohlédly na vlak, právě vyjížděl z tunelu a zpomaloval, jak se blížil k nádraží. Poník rychle klusal. Budou tam jen taktak.

	„Kdo mu půjde naproti na nástupiště?“ zeptala se George, když zabočili do malého nádražního dvora. „Já nemůžu. Musím dávat pozor na Tima a na poníka.“

	„A já nechci. Zůstanu tu s tebou?“ řekla Anna.

	„Tak musíme my,“ Julián vyskočil s Dickem z vozíku. Doběhli na nástupiště, zrovna když vlak zastavil.

	Vystoupilo jen několik lidí. Nějaká žena s košíkem, jeden mladík, který vyskočil a pískal si. Byl to pekařův syn z vesnice. Ze dveří se pracně vysoukal i starý dědeček. Nikdo z nich jistě není učitel!

	Pak najednou vystoupil vpředu z vlaku divný člověk. Byl menší a podsaditý a měl plnovous jako námořník. Oči měl jasně modré a husté vlasy prošedivělé. Rozhlédl se po nástupišti a pak pokynul nosiči.

	„To je jistě pan Roland,“ řekl Julián Dickovi. „Pojď, zeptáme se ho. Nikdo jiný to být nemůže.“

	Hoši přistoupili k vousáčovi. „Nejste pan Roland?“ zeptali se.

	„Jsem,“ odvětil muž. „A vy jste asi Julián a Dick?“

	„Ano, pane,“ odpověděli chlapci najednou. „Přijeli jsme pro vaše zavazadla s povozem.“

	„To je dobře,“ usmál se pan Roland a jeho jasně modré oči si prohlédly chlapce od hlavy k patě. Juliánovi a Dickovi se líbil. Vypadal rozumně a dobrosrdečně.

	„Kde jsou ty druhé dvě děti?“ ptal se pan Roland a šel po nástupišti, zatímco nosič za ním táhl zavazadla.

	„George s Annou čekají venku u kočárku,“ řekl Julián.

	„George a Anna?“ divil se pan Roland. „Já myslel, že tu máte dvě děvčata, ne dalšího chlapce.“

	„Kdepak, George je děvče,“ smál se Julián. „Správně se jmenuje Georgina.“

	„To je hezké jméno,“ mínil pan Roland.

	„George si to nemyslí,“ vysvětloval Julián. „Když na ni někdo volá Georgino, neodpoví. Raději jí říkejte George.“

	„Opravdu?“ řekl pan Roland mrazivě. Julián na něj pohlédl.

	Není tak dobrosrdečný, jak vypadá, pomyslel si.

	„Tim je tam taky,“ řekl Dick.

	„A Tim je chlapec nebo děvče?“ vyptával se pan Roland opatrně.

	„To je pes, pane!“ zasmál se Dick.

	To pana Rolanda vyvedlo z míry. „Pes? O psovi jsem nevěděl. O psovi váš strýc nic neříkal.“

	„Vy nemáte rád psy?“ podivil se Julián.

	„Ne,“ odvětil pan Roland krátce. „Ale váš pes mi snad nebude vadit. Podívejme, tady jsou ty holčičky! Jak se máte?“

	George se nelíbilo, že jí říká holčičko. Za prvé nechtěla, aby se o ní mluvilo jako o mrněti, a za druhé se vždycky snažila být kluk. Podala panu Rolandovi ruku a mlčela. Anna se na něj usmála a pan Roland si pomyslel, že je z těch dvou příjemnější.

	„Time! Podej pac!“ nařídil Julián Timothymu. To uměl Timothy výborně. Podával pravou packu velmi zdvořile. Pan Roland shlížel dolů na velkého psa a Tim pohlédl na něj.

	A tu se velmi pomalu a úmyslně k němu Timothy obrátil zády a vlezl zpátky do kočárku! Děti na něj hleděly ohromeně, protože vždycky každému podával packu, když se mu o to řeklo.

	„Timothy! Co to s tebou je?“ vykřikl Dick. Tim svěsil uši a nehýbal se.

	„Nelíbíte se mu,“ řekla George. „To je divné, protože jinak má každého rád. Ale vy možná nemáte rád psy?“

	„No, nemám, abych pravdu řekl,“ přiznal se pan Roland. „Když jsem byl malý, tak mě jeden ošklivě kousl, a já jsem si psy prostě neoblíbil. Ale doufám, že si na mě váš Tim časem zvykne.“

	Všichni nasedli do kočárku. Jen taktak se tam vešli. Tim koukal panu Rolandovi po kotníku, jako by měl chuť do něj rafnout. Anna se zasmála.

	„Tim se opravdu chová divně! To je dobře, že jste nepřišel učit jeho, pane Rolande!“

	Usmála se na učitele a on se usmál na ni, ukazoval přitom bílé zuby. Měl oči stejně zářivě modré jako George.

	Anně se líbil. Cestou žertoval s hochy a oba si začali myslet, že koneckonců strýc Quentin nevybral tak špatně.

	Jenom George neříkala nic. Cítila, že učitel nemá Timothyho rád, a George nedůvěřovala nikomu, kdo k Timovi okamžitě nepřilnul. Zdálo se jí také divné, že mu Tim nechtěl dát pac. Je to chytrý pes, říkala si v duchu. Ví, že ho pan Roland nemá rád, tak mu packu nepodá.

	To máš pravdu, drahoušku. Já bych taky nepodala ruku někomu, kdo by mě neměl rád!

	Hned po příjezdu ukázala teta panu Rolandovi jeho pokoj. Pak sešla dolů a řekla dětem: „No zdá se mi, že je docela příjemný a veselý. A je docela mladý!“

	„Mladý!“ zvolal Julián. „Vždyť je to stařec! Musí mu být nejmíň čtyřicet!“

	Teta Fanny se zasmála. „To se ti zdá tolik? Ať je to jak chce, myslím, že na vás bude hodný.“

	„Teto, ale před Vánoci se nezačneme učit, že ne?“

	„To se ví, že začnete!“ 

	„Do Vánoc je skoro týden – snad si nemyslíte, že jsme pozvali pana Rolanda, aby celé Vánoce nic nedělal?“

	Děti zavzdychaly. „My jsme ještě chtěli zařídit nějaké vánoční nákupy!“ řekla Anna.

	„Na to vám klidně stačí odpoledne,“ namítla teta. „Vždyť se budete učit jen tři hodiny dopoledne. To vás nikoho nezabije!“

	V té chvíli přišel nový učitel dolů a teta ho vzala za strýcem Quentinem. Za chvíli se vrátila a vypadala velmi potěšeně.

	„Budou si spolu dobře rozumět,“ usmála se na Juliána. „Velice se k sobě hodí. Zdá se mi, že toho pan Roland ví hodně o Quentinově práci.“

	„Jen ať si teda u něj zůstane,“ řekla George tiše. „Pojďte všichni ven,“ navrhl Dick. „Dnes ráno se snad nebudeme učit, že ne, teto?“

	„To ne, začnete až zítra. Jen jděte ven. Moc často tu nebývá tak hezky jako dnes!“

	„Pojďme na Kirrinský statek,“ navrhl Julián. „Vypadá to tam primovně. George, ukaž nám cestu.“

	„Dobrá!“ George hvízdla na Timothyho a ten se hned přihnal. Všech pět vyrazilo dolů po cestičce a pak po kamenité cestě přes vřesoviště, která vedla ke statku na vzdáleném kopci.

	Byla to pěkná procházka v prosincovém slunci. Jejich kroky duněly po umrzlé cestě a Timovy tupé drápy cvakaly, jak pobíhal sem a tam celý šťastný, že je se svými čtyřmi přáteli.

	Za nějakou chvíli došli až ke statku. Byl postavený z bílého kamene a tyčil se solidně na úbočí kopce. George otevřela vrátka a vešli do dvora. Držela Tima za obojek, protože na statku měli dva psy.

	Za stodolou vyšel starý pán a George ho hlasitě pozdravila.

	„Dobrý den, pane Sandersi! Jak se máte?“

	„Ale, jestlipak to není pan George!“ usmál se děda. George se usmála také. Líbilo se jí, že ji nazývá pan místo slečna.

	„Tohle jsou mí bratranci,“ křičela George. Obrátila se k ostatním. „On je hluchý, musíte na něj křičet.“

	„Já jsem Julián,“ řekl Julián hlasitě a ostatní se také představili. Sedlák se na ně zářivě usmíval.

	„Jděte dovnitř podívat se na paničku,“ řekl. „Strašně ráda vás uvidí. Pana George známe jako úplné mrně, a její maminku taky odmalička, a taky jejich babičku.“

	„To musíte být strašně starý,“ volala Anna.

	Sedlák se na ni usmál. „Starý jako můj jazyk a trochu starší než moje zuby! Jen pojďte dovnitř.“

	Vešli všichni do velké teplé kuchyně statku, kde pobíhala čiperná malá babička. Přivítala děti stejně srdečně jako její muž.

	„No ne, já už vás neviděla ani nepamatuju, pane George. Slyšela jsem, že jste ve škole.“

	„Ano, ale teď jsem na prázdninách, paní Sandersová. Můžu pustit Timothyho? Myslím, že nebude vaše psy zlobit, jestli oni nebudou štěkat na něj.“

	„Jen ho pusť,“ řekla stařenka. „Trochu si s Benem a Rickym užije. No a nedali byste si něco k pití? Teplé mléko, kakao nebo kávu? A mám tu nějaké sušenky, co jsem včera dělala, trochu vám dám.“

	„Jo, moje žena má tenhle týden spoustu práce s vařením,“ řekl starý sedlák, když jeho žena odešla do spíže. „Budeme mít hosty!“

	„Ano?“ divila se George, protože věděla, že staroušci nemají žádné děti. „Kdo to přijede? Někdo, koho znám?“

	„Dva umělci z Londýna! Napsali nám, jestli bychom je nevzali na Vánoce na tři týdny, a nabídli pěkné peníze. Tak se teď žena má co otáčet.“

	„Budou tady malovat?“ zeptal se Julián, který se o malování taky zajímal. „Docela rád bych za nimi někdy zašel a popovídal si o malování. Dost mi to jde, třeba by mi trochu poradili.“

	„Jen si přijď, kdy chceš,“ řekla stará paní Sandersová a nalévala kakao do velkého džbánu. Nabídla jim talíř krásných sušenek a děti se do nich hladově pustily.

	„Myslím, že ti malíři tady budou dost opuštění, takhle na venkově o Vánocích,“ mínila George. „Znají tady někoho?“

	„Prý tady neznají ani živou duši,“ řekla paní Sandersová. „Ale to víš, malíři jsou divní lidé. Už jsem tu taky nějaké měla. Některým se docela líbí toulat se o samotě. Těmhle se tady snad bude taky líbit.“

	„Bodejť by se jim tady nelíbilo, když jsi jim navařila takové dobroty,“ zasmál se její manžel. „No já abych šel pro ovce. Tak se tu mějte a někdy se na nás zase přijďte podívat.“

	Vyšel ven. Stará paní Sandersová pobíhala po velké kuchyni, ale nepřestávala si přitom povídat s dětmi. Timothy přiběhl a sedl si na kobereček u ohně.

	Najednou uviděl mourovatou kočku, jak se plíží kolem zdi, všecky chlupy zježené strachem z cizího psa. Radostně zaštěkal a vrhl se za ní. Utekla hned z kuchyně do staré síně vyložené dřevem. Tim se hnal za ní, nedbaje Georgina varovného volání.

	Kočka se snažila vyskočit na velké stojací hodiny. Tim s veselým štěkotem skočil za ní. Vrazil do lakovaného ostění – a tu se stala podivná věc!

	Dřevěná deska zmizela – a za zdí se ukázala díra! George, která vyběhla za Timem do chodby, hlasitě vykřikla údivem. „Paní Sandersová! Pojďte se podívat!“

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Nečekaný objev

	Stará paní Sandersová a ostatní tři děti přiběhly do síně, odkud je George volala.

	„Co se děje?“ křičel Julián. „Co je?“

	„Tim chtěl skočit na kočku a padl na dřevěné ostění, to se pohnulo – a podívej, je tam díra!“

	„Tajná skrýš!“ křičel Dick vzrušeně. „Hrome! Věděla jste o ní, paní Sandersová?“

	„Ale ano,“ odvětila stařenka. „Tenhle dům je plný takových věcí. Musím to ostění vždycky čistit opatrně, protože když na ně moc přitlačím v horním rohu, vždycky se jedna deska odšoupne.“

	„A co je za tou deskou?“ zeptal se Julián. Díra byla široká jen jako jeho hlava, a když tam nakoukl, viděl jen tmu. Samotná stěna byla za ostěním široká jen asi čtvrt metru a byla z kamene.

	„Přineste svíčku, přineste honem svíčku!“ volala rozčileně Anna. „Nemáte náhodou baterku, paní Sandersová?“

	„To ne, ale svíčka je v kuchyni na poličce.“

	Anna s ní byla vmžiku zpátky. Julián svíčku zapálil a strčil ji do otvoru za ostěním. Ostatní se mačkali za ním, aby se tam taky podívali.

	„Nechte mě,“ řekl Julián netrpělivě. „Počkejte, až na vás přijde řada, vy oslové. Já se jen podívám.“

	Ale ať se díval, jak chtěl, nic zvláštního neviděl. Vzadu byla jen tma a kamenná zeď. Podal svíčku Dickovi a pak se všichni po řadě vystřídali. Paní Sandersová šla zpátky do kuchyně. Posuvná deska pro ni nebyla nic zvláštního!

	„Říkala, že takových věcí je tady plno,“ vzpomněla si Anna. „Jaké věci to myslela? Pojďme se jí zeptat.“

	Zasunuli desku zpět a šli za stařenkou. „Paní Sandersová, jaké další zvláštnosti tady máte?“ zeptal se Julián.

	„No třeba ta skříň nahoře, co má falešnou zadní stěnu,“ řekla stará paní. „Moc se tomu nedivte! Nic tam není! A tady vedle krbu je velký kámen, který se vytáhne, a pod ním je skrýš. Snad takové skrýše za starých dob lidé potřebovali.“

	Děti se rozběhly ke kameni, který jim ukázala. Byl v něm zapuštěný železný kruh a dal se lehce vytáhnout. Za tím byla prohlubeň, do níž by se vešla menší krabička. Byla teď sice prázdná, ale stejně to bylo zajímavé.

	„A kde je ta skříň?“ zeptal se Julián.

	„Dnes ráno mě moc bolí nohy na to, abych tam s vámi lezla,“ řekla selka. „Ale můžete jít sami. Vylezte po schodech, jděte napravo a do druhých dveří. Skříň je tam vzadu. Otevřte dveře a hmatejte po dně, až přijdete na prohlubeň ve dřevě. Stiskněte ji a falešná zadní stěna se odsune.“

	Všichni čtyři i s Timothym běželi nahoru po schodech co nejrychleji a žvýkali přitom sušenky. Tohle ráno bylo opravdu povedené!

	Našli skříň a otevřeli dveře. Všichni čtyři si klekli a zkoumali dno skříně, aby našli prohlubeň. Našla ji Anna.

	„Už to mám!“ vykřikla. Mačkala ze všech sil, ale její prstíky nestačily na to, aby pohnuly mechanismem zadní stěny. Julián jí musel pomoci.

	Zavrzalo to a zadní stěna se posunula. Ukázal se dost velký prostor, do něhož by se vešel hubenější člověk.

	„To je dobrá schovávačka,“ řekl Julián. „Tady by člověka nikdo nenašel!“

	„Já tam vlezu a ty mě zavřeš, jo?“ požádal Dick. „To bude prima.“

	Vlezl dozadu, Julián zasunul zadní stěnu a Dick najednou zmizel! „Vejdu se sem jen taktak!“ volal ze skrýše. „A je tu tma! Pusť mě zase ven!“

	Všichni se vystřídali ve skrýši, do které se nechali zavřít. Anně se to moc nelíbilo.

	Sešli zase dolů do teplé kuchyně. „Ta skříň je senzační, paní Sandersová,“ řekl Julián. „Líbilo by se mi bydlet v takovém domě, co má skrýše a je tam něco tajemného.“

	„Můžeme ještě někdy přijít a hrát si tady?“ poprosila George.

	„Bohužel ne, George,“ řekla paní Sandersová. „Tenhle pokoj a ještě jeden budou mít ti dva pánové.“

	„To je škoda,“ litoval Julián. „Řeknete jim o té zasunovací stěně, paní Sandersová?“

	„Myslím, že ne,“ řekla stařenka. „Takové věci baví jenom vás, děti, dospělé pány to nebude zajímat.“

	„To jsou teda dospělí divní,“ prohlásila Anna. „To mě bude zasunovací deska nebo padací dveře zajímat, ještě až mi bude sto.“

	„Mě taky,“ souhlasil Dick. „Můžu se mrknout ještě jednou na tu zasunovací desku v síni, paní Sandersová? Vezmu si na to svíčku.“

	Dick ani nevěděl, proč se tam chce jít podívat znovu. Byl to jen takový nápad. Ostatní se ani nenamáhali jít s ním, protože za ostěním nebylo nic než kamenná zeď.

	Dick vzal svíčku a šel do síně. Zmáčkl panel nahoře a ten se odsunul. Strčil dovnitř svíčku a znova se tam díval. Vůbec nic ale nebylo vidět. Vytáhl hlavu a strčil tam ruku a stáleji natahoval, kam až dosáhl. Už ji chtěl zase vytáhnout, když tu jeho prsty nahmataly ve zdi díru.

	„To je divné, proč by zrovna tady byla díra ve zdi?“ Ohmatával díru zevnitř dvěma prsty. Byla v ní nějaká příčka, jako ptačí bidýlko. Hmatal po ní prsty, ale nic se nedělo. Pak ji pevně popadl a zatáhl. Kámen se uvolnil. Dick byl tak překvapený, že ho pustil a kámen spadl s těžkým žuchnutím na zem za ostěním!

	Rámus přivolal ostatní do síně. „Co to děláš, Dicku?“ ptal se Julián, „nerozbil jsi něco?“

	„Ne,“ řekl Dick, celý rudý vzrušením. „Podívej – takhle jsem tam strčil ruku – našel jsem díru v jednom kameni, ze kterých je zeď postavená – a byla tam taková příčka. Kámen se uvolnil a já se tak lekl, že jsem ho upustil. A to byl ten rámus, co jste slyšeli!“

	„No ne,“ divil se Julián a snažil se Dicka odstrčit. „Nech mě, ať se na to kouknu.“

	„Ne, Juliáne, to je můj objev. Počkej, až jestli v té díře něco nenajdu. Těžko se do ní dostává!“

	Všichni netrpělivě čekali. Julián se jen taktak udržel, aby Dicka neodstrčil. Dick sáhl rukou tak daleko, jak jen to šlo, a hrábl do prostoru po kameni. Hmatal prsty kolem dokola. Konečně nahmatal něco jako knihu. Opatrně a pomalu ji vytáhl.

	„Stará kniha!“ ohlásil.

	„Co v ní je?“ volala Anna.

	Opatrně obraceli listy. Byly tak suché a křehké, že se některé hned rozpadly.

	„Vypadá to jako kniha receptů,“ řekla Anna, když svýma bystrýma očima přečetla několik slov psaných starým zahnědlým písmem. „Pojďme to ukázat paní Sandersové.“

	Děti donesly knihu staré paní. Zasmála se nad jejich rozzářenými tvářemi. Vzala od nich knihu a podívala se do ní nevzrušeně.

	„No ano,“ řekla. „Jeto kniha receptů, to je celé. Vidíte to jméno vpředu – Alice Mary Sandersová – to bude asi prababička mého muže. Byla slavná svými léky, to vím. Říkalo se, že dokáže vyléčit všechny nemoci lidí i zvířat.“

	„Je škoda, že se to po ní tak těžko čte,“ Julián byl zklamaný. „Ta kniha se úplně rozpadá. Musí být prastará.“

	„Co když je v té schovce ještě něco?“ napadlo Annu. „Juliáne, strč tam teď ruku ty. Máš ji delší než Dick.“

	„Mně se zdálo, že už tam nic není,“ namítal Dick. „Ta díra je docela malá – jen asi deseticentimetrový otvor za tím kamenem nebo cihlou, co vypadl.“

	„No, strčím tam ruku a uvidíme,“ řekl Julián. Vrátili se tedy do síně. Julián strčil ruku za ostění a šátral kolem otvoru po vypadlém kameni. Prohledával skrýš dlouhými prsty, jestli tam ještě něco není.

	A bylo. Leželo tam něco měkkého a plochého, jakoby z kůže. Chlapec to dychtivě popadl a opatrně vytahoval, aby se to stářím nerozpadlo.

	„Já něco mám!“ řekl se zářícíma očima. „Podívejte – co to je?“

	Ostatní se kolem něho nahrnuli. „Vypadá to jako tátův váček na tabák,“ řekla Anna, když to ohmatala. „Úplně stejně. Je v něm něco?“

	Byl to váček na tabák. Tmavohnědý a hodně ošoupaný. Julián opatrně rozvázal šňůrku a otevřel ho.

	Bylo v něm ještě pár drobtů černého tabáku – ale kromě nich ještě něco! Úplně dole byl pevně svinutý kousek plátna. Julián ho rozvinul na stole.

	Děti na něj dychtivě hleděly. Na plátně byly nějaké značky a písmena namalované černým inkoustem, který téměř vůbec nevybledl. Jenomže těm znakům vůbec nerozuměli.

	„To není mapa,“ řekl Julián. „Je to nějaká šifra nebo co. To bych rád věděl, co to znamená. Měli bychom to vyluštit. Je v tom asi nějaké tajemství.“

	Všichni vzrušeně zírali na plátno. Bylo tak staré – a tak tajemné. Co to jen znamená?

	Běželi to ukázat paní Sandersové. Bádala právě nad starou knihou s recepty a zářila přitom potěšením, když jim ji ukazovala.

	„Ta kniha je báječná! Je to těžko k přečtení, aleje tam takový recept na bolení zad. Musím ho hned zkusit. Večer mě totiž vždycky strašně bolí záda, poslouchejte…“

	Ale děti nechtěly poslouchat recept na bolení zad. Strčily paní Sandersové na klín kus plátna.

	„Podívejte se, paní Sandersová, co je tohle? Nevíte? Našli jsme to v takovém pytlíku na tabák v té skrýši za ostěním.“

	Paní Sandersová sundala brýle, vyčistila je a zase je nasadila. Prohlédla si zevrubně kus plátna se značkami.

	Zavrtěla hlavou: „Ne – to nemá hlavu ani patu. Ale co tohle? Vypadá to jako starý pytlík na tabák. Myslím, že by se líbil mému Johnovi. Jeho je tak starý, že z něj už propadává tabák. Tenhle je taky starý, ale ještě něco vydrží.“

	„Paní Sandersová, chcete taky to plátno?“ zeptal se rozčileně Julián. Strašně rád by si je odnesl domů a tam je prostudoval. Určitě je v tom nějaké tajemství a on by je tady u paní Sandersové nechtěl nechat.

	„Jen si to vem, Juliáne, jestli chceš,“ řekla paní Sandersová se smíchem. „Já si nechám recepty, a John dostane pytlík. Vy si klidně nechte ten starý hadr, jen nechápu, co na něm vidíte tak zvláštního. A hele, John je tady!“ Začala mluvit hlasitěji, aby ji hluchý stařík slyšel: „Hej, Johne, tady máš pytlík na tabák. Děti ho našly v síni za deskou, co se otvírá.“

	John ho vzal a ohmatal. „Ten je divný,“ řekl, „ale je lepší než můj. No, děti, nechci vás vyhazovat, ale je jedna a měli byste jít, jestli chcete stihnout oběd.“

	„Propána!“ vzpomněl si Julián. „Přijdeme pozdě! Na shledanou, paní Sandersová, a děkujeme za sušenky a za ten kus plátna. Budeme se snažit to vyluštit a pak vám o tom řekneme. Honem, všichni! Kde je Tim? Rychle, Timothy, je pozdě!“

	Všech pět rychle vyběhlo. Opravdu bylo pozdě a museli celou cestu běžet, takže si nemohli dost dobře povídat. Byli ale tak rozčileni z ranních objevů, že po cestě aspoň vyráželi úryvkovité poznámky.

	„Co na tom plátně jenom je?!“ funěl Julián. „Musím na to přijít. Určitě je to nějaká záhada.“

	„Řekneme to někomu?“ ptal se Dick.

	„Ne!“ zvolala George. „Bude to naše tajemství!“

	„A jestli Anna zase něco prozradí, tak ji kopněte pod stolem jako v létě,“ ušklíbl se Julián. Chudák upovídaná Anna měla vždycky potíže s tím, aby neprozradila tajemství. Museli do ní vždycky strčit nebo ji kopnout, aby ji zarazili.

	„Neřeknu ani slovo,“ bránila se Anna uraženě. „A ne abyste mě kopali. To začnu jenom ječet a dospělí budou zvědaví proč.“

	„Ten kus plátna nám dá po večeři pěknou práci,“ těšil se Julián. „Určitě na to přijdeme, když se budeme snažit.“

	„Už jsme tady,“ poznamenala George. „A není ani tak pozdě. Ahoj mami! Hned si umyjeme ruce, co by dup! My jsme ti zažili věci!“

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Nepříjemná vycházka

	Po večeři šli všichni čtyři do chlapeckého pokoje a roztáhli tam plátno po stole. Byla na něm tu a tam načmáraná slova psaná starobylými písmeny. Byla tu větrná růžice se zřetelně označenými světovými stranami. Po celé ploše bylo osm čtverců a uprostřed jednoho z nich byl křížek. Bylo to všechno velmi záhadné.

	„Víte, já myslím, že ta slova jsou latinsky,“ hádal Julián. „Jenže je nemůžu vyluštit pořádně. A kdybych je rozluštil, asi bych nevěděl, co znamenají. Kdybychom tak znali někoho, kdo umí pořádně latinsky.“

	„Co tvůj otec, George?“ zeptala se Anna.

	„Ten by to asi uměl,“ řekla George. Ale nikomu se nechtělo za ním jít. Mohl by jim podivný cár látky vzít. Mohl by na něj zapomenout, nebo ho třeba spálit. Vědci jsou takoví divní.

	„A co pan Roland?“ navrhl Dick. „Je to učitel, latinsky musí umět.“

	„S tím bych počkal, než o něm budeme trochu víc vědět,“ řekl Julián opatrně. „Vypadá docela slušně – ale člověk nikdy neví. Hrome, kdybychom to tak mohli vyluštit sami, to bych byl nejradši.“

	„Tady nahoře jsou dvě slova,“ řekl Dick a snažil se je přečíst. „VIA OCCULTA. Co myslíš, že to znamená, Juliáne?“

	„No zdá se mi, že by to mohlo být něco jako tajná cesta, nebo tak,“ mračil se Julián.

	„Tajná cesta!“ Anně zazářily oči. „Ach, to by bylo úžasné! Doufám, že to je tajná cesta. Co by to mohlo být za tajnou cestu, Juliáne?“

	„Jak to mám vědět, ty chytrá? Já ani nevím jistě, jestli to ta tajná cesta je. Spíš to jen hádám.“

	„Jestli to tak mysleli, pak by na tom plátně mohl být návod, jak se dostat na tu tajnou cestu, ať už je to cokoli,“ mínil Dick. „Není to k vzteku, Juliáne, že to nemůžeme rozluštit? Zkus to, vždyť umíš latinsky líp než já.“

	„Když to staré písmo se tak těžko čte,“ snažil se znovu Julián. „Ne, nejde to. Nerozumím tomu.“

	Na schodech byly slyšet kroky a dveře se otevřely. Pan Roland nahlédl dovnitř.

	„Podívejme, nevěděl jsem, kde všichni vězíte. Nechcete si vyjít po útesech?“

	„Už jdeme,“ řekl Julián a sroloval plátno.

	„Co to tu máte? Je to něco zvláštního?“ zajímal se pan Roland.

	„To je,“ začala Anna, ale všichni ostatní začali mluvit najednou, protože se báli, aby něco neprozradila.

	„To je krásný den na procházku.“

	„Pojďte, vezmeme si něco na sebe!“

	„Time, Time, kde jsi?“ George pronikavě hvízdla. Tim byl pod postelí a hned vyletěl. Anna zrudla, protože uhodla, proč ji ostatní tak rychle přerušili.

	„Trdlo,“ zašeptal Julián. „Mimino.“

	Naštěstí pan Roland už nemluvil o kusu plátna, který viděl v Juliánových rukou. Díval se místo toho na Tima.

	„Ten zřejmě musí s námi, že?“ poznamenal. George na něj pohlédla rozzlobeně.

	„Samozřejmě! Nikam bez něho nechodíme.“

	Pan Roland sešel dolů a děti se oblékly. George se mračila. Jenom nápad, že by měla nechat Tima doma, ji rozzlobil.

	„Div jsi neprozradila naše tajemství, ty osle,“ vyčítal Dick Anně.

	„Já jsem na to zapomněla,“ řeklo děvče zahanbeně. „Ale pan Roland vypadá docela mile. Možná že bychom se ho na ta divná slova mohli zeptat.“

	„To nech na mně,“ řekl Julián vztekle. „A už ani slovo.“

	Všichni i s Timothym vyrazili. Pan Roland si s ním nemusel dělat starost, protože Tim se k němu ani nepřiblížil. Bylo to skutečně podivné. Držel se od něj opodál a nevšímal si ho, ani když na něj učitel promluvil.

	„Obyčejně takový není,“ vysvětloval Dick. „Ke každému je vždycky přátelský.“

	„No, musím s ním bydlet v jednom domě, tak bych si ho měl naklonit,“ řekl učitel. „Hej, Timothy! Pojď sem! Mám v kapse sušenku!“

	Timothy nastražil uši, když slyšel o sušence, ale ani teď se na pana Rolanda nepodíval. Stáhl ocas a šel k George. Poplácala ho.

	„Když někoho nemá rád, tak ho ani sušenka nepřivolá,“ řekla.

	Pan Roland to vzdal. Strčil sušenku zpátky do kapsy. „Stejně vypadá divně, že? Strašný podvraťák! Já mám raději čistokrevné psy.“

	George zrudla do tmava. „A nevypadá divně! Ani zdaleka tak divně jako vy! A není to podvraťák. Je to nejlepší pes na světě!“

	„Myslím, že jsi trochu drzá,“ řekl pan Roland zvysoka. „Tohle svým žákům nedovoluji, Georgino.“

	Když jí řekl Georgino, rozzlobil ji ještě víc. Zůstala s Timem pozadu a strašně se mračila. Ostatním z toho nebylo dobře. Věděli, jaká umí být George vzteklá a jak je to s ní pak těžké. Od léta, kdy se s ní setkali poprvé, byla mnohem milejší. Doufali, že teď nezačne dělat hlouposti a nebude se hádat. Zkazilo by to celé Vánoce.

	Pan Roland si už George nevšímal. Nemluvil s ní, ale šel napřed s ostatními a snažil se být přívětivý. Když chtěl, tak to uměl a za chvíli se s ním chlapci začali zase smát. Vzal Annu za ruku a děvče vedle něj vesele poskakovalo a radovalo se z procházky.

	Ale Juliánovi bylo George líto. Nebylo pěkné být takhle mimo a Julián věděl, jak to George nemá ráda. Jestlipak by za ni nemohl ztratit slovo? Všechno by tak bylo lepší.

	„Pane Rolande,“ začal, „nemohl byste mé sestřenici říkat George, když to tak chce, a ne Georgino? A Tima ona má hrozně ráda. Nesnáší, když o něm někdo mluví špatně.“

	Pan Roland se zatvářil překvapeně. „Můj milý chlapče, jistě to myslíš dobře,“ řekl suše, „ale o tvou radu nestojím. Budu s Georginou jednat podle svého uvážení, ne podle tvého. Chci s vámi jednat se všemi přátelsky a jistě nám to půjde – ale Georgina se musí chovat rozumně jako vy.“

	Julián se cítil nepříjemně. Zrudl a pohlédl na Dicka. Dick mu stiskl rameno. Chlapci věděli, že s George je to někdy těžké, zvlášť když jí někdo pohaní jejího milovaného psa – ale pomysleli si, že pan Roland by také mohl projevit trochu víc pochopení. Dick zůstal pozadu a šel k George.

	„Nemusíš za mnou chodit,“ zablýskala George svýma modrýma očima. „Jdi si za svým kamarádem panem Rolandem.“

	„To není žádný můj kamarád, nehloupni.“

	„Já nehloupnu,“ řekla George přiškrceně. „Slyšela jsem vás, jak jste se s ním všichni smáli a žertovali. Tak si k němu zase jdi. Já mám Timothyho.“

	„George, vždyť jsou Vánoce,“ přesvědčoval ji Dick. „Pojď, budeme všichni kamarádi. Nekaž svátky.“

	„Nemůžu kamarádit s někým, kdo nemá rád Tima,“ řekla George tvrdohlavě.

	„Ale vždyť mu pan Roland nabídl sušenku,“ snažil se Dick vyjednávat.

	George neodpověděla, ale tvářila se divoce. Dick to zkusil ještě jednou.

	„George, slib mi, že to vydržíš aspoň přes Vánoce. Nekaž nám ty svátky, prosím tě! No tak, George.“

	„Tak když myslíš,“ řekla George nakonec. „Zkusím to.“

	„Pojď teda s námi,“ prosil Dick. George tedy dohonila ostatní a snažila se nemračit se tolik. Pan Roland uhodl, že Dick přemluvil George, aby se chovala slušně, a zapojil ji do hovoru. Nepřinutil ji, aby se smála, ale aspoň zdvořile odpovídala.

	„Je tamhle to Kirrinský statek?“ zeptal se pan Roland, když k němu došli na dohled.

	„Ano. Vy ho znáte?“ podivil se Julián.

	„Ne, ne,“ řekl rychle pan Roland, „jen jsem o něm slyšel a byl jsem zvědav, jestli je to on.“

	„Dnes ráno jsme tam byli,“ poznamenala Anna. „Je to tam moc zajímavé.“ Pohlédla na ostatní, jestli by měli něco proti tomu, aby vyprávěla, co tam viděli. Julián chvíli přemýšlel. Nakonec na tom nezáleží, jestli mu řekne o kameni v kuchyni a o falešné zadní stěně skříně. Vždyť to paní Sandersová vykládá každému. O zasunovací desce v síni může klidně mluvit taky, a říct, že tam našli knihu receptů. O popsaném plátně přece mluvit nemusí.

	Vyprávěl tedy sám učiteli o senzačních objevech na starém statku, ale plátno se značkami vynechal. Pan Roland poslouchal s největším zájmem.

	„To je velice pozoruhodné,“ řekl. „Opravdu moc zajímavé. Ti staří lidé tam bydlí úplně sami?“

	„No, přes Vánoce tam mají dva hosty,“ řekl Dick. „Umělce. Julián si chtěl jít s nimi promluvit. On umí taky pěkně malovat, víte.“

	„Opravdu? To mi musí svoje obrázky ukázat. Ale myslím, že by ty malíře na statku neměl zdržovat. Možná že o to nestojí.“

	Tahle rada se Juliánovi ani trochu nazamlouvala. Hned se rozhodl, že za těmi malíři zajde, jen co bude mít příležitost!

	Nakonec celá procházka nebyla tak nepříjemná, až na to, že George byla neobvykle zticha a Timothy se nechtěl přiblížit k panu Rolandovi. Když přišli k zamrzlému rybníku, Dick mu tam házel klacky, aby je chytal. Byla to velká legrace, když klouzal po ledu svýma dlouhýma nohama a nemohl je udržet pohromadě!

	Každý mu začal házet klacky a Tim je všechny donesl, kromě těch od pana Rolanda. Když mu hodil klacek učitel, pes se na něj podíval a už si ho nevšímal. Bylo to, jako by říkal: „To je váš klacek? Ne, děkuji!“

	„Půjdeme domů,“ řekl pan Roland a snažil se, aby nebylo vidět, že ho Timovo chování mrzí. „Přijdeme zrovna k čaji!“

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Učení s panem Rolandem

	Příštího dne byly děti trochu mrzuté. Učit se o prázdninách! Jaká hrůza! Nicméně pan Roland nebyl tak strašný. Večer předtím s nimi nebyl v pokoji, protože si šel promluvit se strýcem. Proto mohli vytáhnout ten tajemný kus plátna a dumat nad ním.

	Jenomže to bylo k ničemu. Nikdo z nich z toho nebyl moudrý. Tajná cesta! Co to znamenalo? Byl to opravdu návod, jak se na ni dostat? A kde ta cesta je, a proč je tajná? Bylo to opravdu k vzteku, že na to nemohli přijít.

	„Myslím, že se na to přece jen budeme muset někoho zeptat,“ vzdychl Julián. „Už to dlouho nevydržím. Musím na to ustavičně myslet.“

	Také se mu o tom v noci zdálo, a nyní bylo ráno a čekalo je učení. Copak s nimi pan Roland bude probírat – třeba zrovna latinu. Pak by se ho mohl zeptat, co znamenají slova VIA OCCULTA.

	Pan Roland si prohlédl všechna jejich vysvědčení a všiml si předmětů, které jim nejdou. Jeden z nich byla latina a druhý francouzština. Matematika nešla ani Dickovi, ani George. S těmi bude muset oběma dětem pomoct. A Julián byl špatný v geometrii.

	Anna žádné učení nepotřebovala. „Ale jestli se k nám chceš přidat, nechám tě něco malovat,“ řekl pan Roland a mrkl na ni modrýma očima. Annu měl rád. Nemračila se a nebyla s ní taková práce jako s George.

	Anna malovala moc ráda. „Ano, jistě,“ řekla šťastně. „Ráda přijdu malovat. Umím kytky, pane Rolande. Namaluju vám z hlavy červené máky a modré chrpy.“

	„Začneme v půl desáté,“ nařídil pan Roland. „Máme pracovat v obývacím pokoji. Vezměte si učebnice a buďte tam přesně.“

	Všichni se tedy v půl desáté shromáždili kolem stolu, učebnice před sebou. Anna měla vodu na malování a vodovky. Ostatní na ni hleděli závistivě. Ta je šťastná, že si může malovat, zatímco oni se musí mořit s latinou a matematikou!

	„Kde je Timothy?“ zeptal se Julián tiše, když čekali na učitele.

	„Pod stolem,“ řekla George vzdorovitě. „Jistě tam bude zticha. Nemluvte o něm nikdo. Já ho tam chci. Já se bez něj učit nebudu.“

	„Proč by tu nebyl?“ řekl Dick. „Vždyť je tak hodný. Pssst! Pan Roland už jde.“

	Učitel přišel, černý plnovous se mu ježil kolem úst a brady. Pohlédl na ně a dětem se zdálo, že si je přísně měří. Nařídil, aby si sedli.

	„Nejdřív se vám podívám na sešity, abych viděl, co jste dělali ve škole. Pojď sem první, Juliáne.“

	Za chvíli už všichni tiše pracovali. Anna pilně malovala veselý obrázek s máky a chrpami a pan Roland ho velice obdivoval. Anna byla polichocená.

	Najednou pod stolem něco hluboce vzdychlo. Byl to Tim, kterého to nicnedělání začalo nudit. Pan Roland překvapeně vzhlédl. George okamžitě vzdychla také, aby si pan Roland myslel, že to byla ona.

	„Ty jsi asi unavená, Georgino,“ poznamenal pan Roland. „O jedenácté si uděláme přestávku.“

	George se zamračila. Nenáviděla jméno Georgina. Opatrně položila nohu na Tima, aby ho varovala před dalším hlukem. Tim ji olízl.

	Po chvíli, zrovna když bylo největší ticho, Tim pocítil, že se okamžitě musí podrbat na zádech. Vstal. Pak si zase hlučně sedl, zamručel a začal se hlasitě drbat. Všichni hned začali hlučet taky, aby ten rámus zakryli.

	George dupala nohou. Julián začal kašlat a nechal jednu učebnici spadnout na zem. Dick zašoupal stolem a začal mluvit na pana Rolanda.

	„Tenhle příklad je hrozně těžký! Ať počítám, jak počítám, nemůžu se dopočítat!“

	„Proč ten hluk najednou?“ divil se pan Roland. „Nech toho dupání, Georgino.“

	Tim se zase usadil. Děti si oddechly a ztichly. Pan Roland vyzval Dicka, aby k němu zašel s učebnicí.

	Učitel ji od něho vzal, natáhl nohy a chystal se mluvit s Dickem. K jeho největšímu překvapení však jeho nohy narazily na něco měkkého a teplého – a pak ho něco kouslo do kotníku!

	Vyjekl a nohu stáhl pod sebe.

	Děti na něj zíraly. Sklonil se a pohlédl pod stůl. „To je ten pes!“ řekl znechuceně. „Ta potvora mě kousla do kotníku a udělala mi díru v kalhotách. Vem toho psa pryč, Georgino.“

	Ale Georgina neodpověděla. Seděla, jako by nic neslyšela.

	„Ona vám neodpoví, když jí budete říkat Georgino,“ připomněl mu Julián.

	„Ale odpoví,“ odpověděl pan Roland tichým a rozzlobeným hlasem. „Já tady toho psa nechci. Jestli ho okamžitě neodvedeš, Georgino, tak půjdu za tvým otcem.“

	George na něj pohlédla. Věděla docela jistě, že jestliže Tima neodvede a pan Roland půjde za jejím otcem, bude Tim odstěhován do boudy na zahradě a to bude strašné. Nedalo se dělat nic jiného než poslechnout. Celá červená a zamračená jako mrak vstala a promluvila k Timovi.

	„Pojď, Time! Nedivím se, že jsi ho kousl. Kdybych byla psem, udělám to taky!“

	„Nebuď drzá, Georgino!“ řekl pan Roland rozzlobeně.

	Ostatní se na George dívali udiveně. Jak jen si může dovolit říkat takovéhle věci! Když se jednou naštve, nezáleží jí vůbec na ničem!

	„A až psa vyvedeš ven, hned se vrať,“ nařizoval pan Roland.

	George se mračila ještě víc, ale opravdu se po několika minutách vrátila. Nedalo se nic dělat. Otec držel s panem Rolandem a věděl, jak je to někdy s George těžké. Bude-li se chovat tak, jak má v úmyslu, odnese si to Tim. Určitě ho vyženou z domu. Takže učitele poslechla kvůli Timovi – ale od té chvíle ho nesnášela celou silou svého divokého srdce.

	Ostatním bylo George a Tima líto, ale nesdíleli její nechuť k novému učiteli. Často je i rozesmál. Byl trpělivý, když dělali chyby. Ukazoval jim, jak se dělají papírové šipky a lodičky a uměl všelijaká zábavná kouzla. Juliánovi a Dickovi se to líbilo a těšili se, jak to ukážou spolužákům, až se vrátí do školy.

	Po vyučování si vyšli na půl hodiny na zimní sluníčko. George zavolala Tima.

	„Chudáku stará!“ řekla mu. „To je ošklivé, že jsi musel z pokoje! Proč jsi po panu Rolandovi chňapl? Ne že bych ti to neschvalovala, ale proč jen jsi to udělal?“

	„George, nezahrávej si s panem Rolandem,“ radil jí Julián. „Tak se jen dostaneš do průšvihu. On není žádná bábovka, od nikoho z nás si nedá nic líbit. Ale když se k němu budeme slušně chovat, bude s ním docela legrace.“

	„Tak se k němu chovej slušně, jestli chceš,“ posmívala se George. „Já se s ním bavit nebudu. Když někoho nemám ráda, tak prostě nemám! A s ním já vycházet nebudu.“

	„A proč? Jen proto, že nemá rád Tima?“ vyptával se Dick.

	„Z větší části – ale mám z něho taky husí kůži, má takovou ošklivou pusu.“

	„Ale vždyť mu ani není vidět – je skoro celá schovaná pod vousy.“

	„Viděla jsem jeho rty skrz ty vousy,“ stála George tvrdohlavě na svém. „Jsou tenké a kruté. Jen se na ně podívejte. Nemám ráda lidi s tenkými rty. Vždycky jsou pomstychtiví a zlí. A ty jeho studené oči. Jen se k němu lichoťte, jak chcete. Já nebudu.“

	Julián se na tvrdohlavou sestřenici odmítl rozzlobit. Raději se jí smál. „K nikomu se lichotit nebudeme,“ odporoval. „Jen se chceme chovat slušně, to je všecko. A ty měj taky rozum, starouši.“

	Ale když se George pro něco rozhodla, nic ji nezviklalo. Potěšilo ji, že pojedou odpoledne autobusem do města nakoupit, a bez pana Rolanda! Ten chtěl vidět pokus, který mu ukáže její otec.

	„Vezmu vás tam sama a můžete si nakupovat, co srdce ráčí,“ slibovala teta Fanny dětem. „Pak si dáme v čajovně čaj a vrátíme se autobusem o šesté.“

	To znělo pěkně. Chytili odpolední autobus a kodrcali se s ním po vyježděných venkovských silnicích až do města. Krámy byly celé barevné a rozsvícené. Děti si s sebou vzaly svoje peníze, a tak měly hned plno starostí s nákupy. Tolika lidem chtěly něco dát!

	„Neměli bychom koupit něco taky panu Rolandovi?“ vzpomněl si Julián.

	„Já mu něco určitě koupím,“ přisvědčila Anna.

	„Panu Rolandovi, to určitě!“ řekla George uštěpačně.

	„A proč ne, George?“ divila se její matka. „Ach bože, jen ho nezačni zlobit, aby si na tebe nestěžoval otci.“

	„Co koupíš Timovi, George?“ změnil Julián rychle předmět hovoru.

	„Největší kost, jakou budou u řezníka mít,“ odpověděla George. „A co ty?“

	„Kdyby měl Tim peníze, jistě by nám taky každému něco koupil,“ řekla Anna a prohrábla Timovi hustou srst na krku. „Je to nejhodnější pes na světě!“

	George odpustila Anně, že chce koupit panu Rolandovi dárek, když se takhle vyjádřila o Timovi. Znovu se rozveselila a začala vymýšlet, co komu koupí.

	Příjemně se nasvačili a chytili v šest hodin autobus zpátky. Teta Fanny se šla podívat, jestli kuchařka dala oběma mužům čaj. Vrátila se a usmívala se.

	„Strýc Quentin má ohromnou náladu,“ řekla Juliánovi a Dickovi. „Báječně jim to jde s panem Rolandem dohromady. Ukazoval vašemu učiteli mnoho svých pokusů.

	Je moc rád, že má někoho, s kým si o nich může popovídat a kdo tomu rozumí.“

	Pan Roland toho večera hrál s dětmi všelijaké hry. Tim byl u toho a učitel se s ním znovu snažil spřátelit, ale pes si ho odmítl všímat.

	„Je zrovna tak zamračený jako jeho paní,“ zasmál se pan Roland na George, která se právě dívala, jak k němu Tim nechce jít, a měla z toho tajně radost. Zatvářila se na něj odmítavě a neodpověděla.

	„Zeptáme se ho zítra, jestli opravdu VIA OCCULTA znamená tajnou cestu, nebo ne?“ přemýšlel Julián večer, když se s Dickem svlékali. „Hrozně rád bych to věděl. Co si o panu Rolandovi myslíš, Dicku?“

	„Vážně nevím,“ odpověděl Dick. „Dost věcí se mi na něm líbí, ale pak ho najednou vůbec nemám rád. Jeho oči se mi opravdu nelíbí. A George měla pravdu s těmi rty. Jsou tak tenké, že skoro nejsou vidět.“

	„Ale mně se zdá dobrý,“ řekl Julián. „Je jenom přísný, to je všecko. Klidně bych mu tu látku ukázal a zeptal se ho, co si o tom myslí.“

	„Vždyť jsi říkal, že je to tajemství,“ namítl Dick.

	„Já vím – ale k čemu je ti tajemství, když mu sám nerozumíš? Já ti řeknu, co bychom mohli udělat – zeptat se ho na ta slova a plátno mu neukazovat.“

	„Ale některá slova sami nedokážeme přečíst,“ odporoval Dick. „Takže je to k ničemu. Budeš mu to muset celé ukázat a říct mu, kde jsme to vzali.“

	„No uvidíme,“ řekl Julián a vlezl do postele.

	Příštího dne se zase učili od půl desáté do půl jedné. George přišla bez Tima. Byla kvůli tomu rozzlobená, ale nemělo smysl stavět se na odpor a odmítat se bez něho učit. Teď když učitele kousl, provinil se a učitel měl právo vykázat ho z místnosti. Jenomže George byla zamračenější než kdy jindy.

	Při latině využil Julián příležitosti, aby se zeptal na to, co ho zajímalo: „Prosím vás, pane Rolande, co je to VIA OCCULTA?“

	„VIA OCCULTA?“ mračil se pan Roland. „No to znamená tajná stezka nebo tajná cesta. Něco skrytého. Proč to chceš vědět?“

	Všichni napjatě poslouchali. Srdce jim rozčileně tloukla. Tak Julián měl pravdu. Na té látce byly instrukce, jak najít nějakou skrytou cestu nebo stezku – ale jakou? Kde začínala a kam vedla?

	„Ale jen tak, chtěl jsem to vědět,“ odpověděl Julián. „Děkuju.“

	Mrkl na ostatní. Byl stejně rozčilený jako oni. Kdyby jen dokázali rozluštit ty zbylé značky, přišli by snad na to tajemství. No, snad se na to pana Rolanda za pár dní zeptá. Nějak to zjistit musí.

	„Tajná cesta, tajná cesta,“ říkal si při řešení geometrického příkladu. „Určitěji najdu.“

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Jak najít tajnou cestu

	Několik dalších dní neměly děti na tajnou cestu ani pomyšlení, protože se blížily Vánoce a byla tu spousta práce.

	Musely kreslit a psát vánoční pozdravy maminkám a tatínkům a přátelům. Musely ozdobit dům. Vyšly si ven s panem Rolandem pro cesmínové větve a přinesly jich náruče.

	„Vypadáte jako vánoční pohled,“ řekla teta Fanny, když je viděla přicházet po zahradní cestičce s větvemi plnými červených bobulí přes ramena. Pan Roland našel skupinu stromů, na nichž rostly na nejvyšších větvích chomáče jmelí. Tak ho také trochu přinesly. Jeho bobulky zářily jako bledé zelenavé perly.

	„Pan Roland pro ně musel vylézt nahoru,“ vyprávěla Anna. „Umí šplhat jako opice.“

	Všichni, kromě George, se zasmáli. Ta se nesmála nikdy, když se jednalo o učitele. Na zápraží všichni shodili náklad a šli se umýt. Večer ozdobí větvičkami dům.

	„Máme to ozdobit taky u strýce?“ zeptala se Anna.

	V jeho pracovně byly všelijaké podivné přístroje a zkumavky a děti si je tam zvědavě prohlížely, když se do studovny dostaly. To ale bývalo zřídkakdy.

	„Ne, do mé studovny rozhodně nelezte,“ řekl strýc okamžitě. „Ani nápad.“

	„Strýčku, na co máš všechny ty divné věci?“ ptala se Anna a rozhlížela se kolem vykulenýma očima.

	Strýc Quentin se zasmál. „Hledám tajný recept!“

	„A jaký recept?“

	„Tomu bys nerozuměla,“ řekl jí strýc. „Tyhle divné věci, jak říkáš, mi pomáhají při mých pokusech a výsledky pak napíšu do své knihy – a ze všeho, co se přitom naučím, vznikne tajný recept, který bude velmi užitečný, až ho dokončím.“

	„Ty chceš znát tajný recept, a my chceme znát tajnou cestu,“ řekla Anna, která zapomněla, že o tom nemá mluvit.

	Julián stál u dveří. Zamračil se na Annu. Naštěstí strýc nedával moc pozor na to, co neteř brebentí. Julián ji odtáhl z pokoje.

	„Anno, my ti snad budeme muset zašít pusu, abys nepovídala to, co nemáš.“

	Kuchařka Joanna mezitím pilně pekla vánoční koláče. Z Kirrinského statku jim poslali velikánského krocana, který teď visel ve spíži. Timothymu se velice zamlouvala jeho vůně, takže ho Joanna musela pořád vyhazovat z kuchyně.

	Na polici v pokoji byly přichystané prskavky a všude ležely tajemné balíčky. Vánoce vládly všude! Děti z toho byly celé rozčilené a šťastné.

	Pan Roland vyšel ven a vrátil se s pěknou malou jedličkou. „Musíme mít vánoční stromek,“ řekl. „Máte na něj nějaké ozdoby, děti?“

	„Ne,“ řekl Julián a George zavrtěla hlavou.

	„Tak zajedu odpoledne do města a nějaké přinesu,“ slíbil jim učitel. „Bude to zábava, až ho budeme zdobit. Dáme ho do haly a na Boží hod po večeři na něm rozsvítíme svíčky. Kdo pojede se mnou pro svíčky a pro ozdoby?“

	„Já!“ vykřikly tři děti. Ale čtvrtá, George, neřekla nic. Ani pro vánoční ozdoby nechtěla s panem Rolandem jet, třebaže nikdy předtím vánoční stromek neviděla a moc se na něj těšila. Jenže celou tu krásu jí kazilo pomyšlení, že to všecko je učitelova zásluha.

	Stromek stál v hale s barevnými svíčičkami a se zářícími ozdobami, které na něm visely odshora až dolů. Stříbrné lamely visely z větviček jako rampouchy a Anna poházela tu a tam kousky vaty, aby vypadaly jako sníh. Byl to opravdu velmi krásný pohled.

	„Nádhera!“ řekl strýc Quentin, když šel přes halu a viděl pana Rolanda, jak zavěšuje na stromek poslední ozdoby. „A ta pohádková panenka na vršku! Pro koho jen je? Pro nějakou hodnou holčičku?“

	Anna tajně doufala, že to bude ona, komu dá pan Roland panenku. George to jistě nebude – a stejně by si ji nevzala. Taková hezká panenka, s gázovou sukýnkou a stříbřitými křídly, vlastně to byl anděl.

	Juliána, Dicka a Annu si už učitel úplně získal. Každý se s ním už spřátelil, i strýc a teta, dokonce i kuchařka Joanna. Každý kromě George, ovšem, ta se od něho držela opodál i s Timothym a oba se na učitele dívali stejně zamračeně, když přišel do místnosti.

	„Jakživ jsem neviděl, aby se pes tak mračil,“ řekl Julián při pohledu na Timothyho. „On se fakt mračí skoro jako George.“

	„A George zase svěsí ocas mezi nohy jako Tim, když je pan Roland v místnosti,“ hihňala se Anna.

	„Jen se smějte,“ řekla George tiše. „Myslím, že se ke mně chováte hnusně. Vím, že to s panem Rolandem není v pořádku. A Tim taky.“

	„Neblázni, George,“ řekl Dick. „Nic nevíš, jen že ti pan Roland pořád říká Georgino a je na tebe přísný a že nemá rád Tima. Asi za to nemůže. Jednou byl nějaký slavný lord Roberts a ten nesnášel kočky.“

	„Copak kočky, to je něco jiného,“ odporovala George. „Ale když někdo nemá rád psy, zvlášť takového, jako je náš Tim, tak s ním nemůže být všecko v pořádku.“

	„Nemá cenu se s George hádat,“ poznamenal Julián. „Jak se jednou pro něco rozhodne, tak už s ní nehnete.“

	George se urazila a odešla z pokoje. Ostatním se zdálo, že se chová hloupě.

	„Já se jí divím,“ řekla Anna. „Ve škole s ní byla taková legrace. A teď se docela změnila, je skoro jako když jsme ji poprvé poznali.“

	„Pan Roland byl docela fajn, jak nám přinesl ten stromeček a všecko,“ řekl Dick. „Někdy je mi taky protivný, ale docela se snaží. Co kdybychom se ho zeptali na radu, co je na té látce? Mně by nevadilo, kdyby znal naše tajemství.“

	„Mně vůbec ne,“ řekla Anna, která právě pro učitele vyráběla krásný vánoční pohled. „On je strašně chytrý. Vsadím se, že by nám s tím tajemstvím poradil. Zeptejme se ho na to.“

	„Tak ano,“ řekl Julián. „Já mu ten kus látky ukážu. Dnes je Štědrý večer. Bude s námi v pokoji, protože teta Fanny půjde ke strýci a budou tam pro nás balit všechny dárky!“

	A tak večer, než měl k nim přijít pan Roland, Julián vytáhl látku a roztáhl ji po stole. George se na ni udiveně podívala.

	„Pan Roland tady bude za chvíli,“ řekla. „Měl bys to rychle schovat.“

	„My se ho chceme zeptat, co znamenají ta latinská slova,“ vysvětloval Julián.

	„Ale ne!“ vykřikla George. „Prozradit mu naše tajemství! To přece nemůžeš!“

	„No ale přece to tajemství chceme znát, ne? Nemusíme mu říkat, kde jsme na to přišli a tak, jen se zeptat, co znamenají ty značky. To mu žádné tajemství neprozrazujeme, jen se ho ptáme na radu.“

	„To jsem si o tobě nemyslela!“ mračila se George. „To už z tebe vytáhne všecko, uvidíš! Je to strašný čmuchal.“

	„Jak to, čmuchal? Já na něm nic takového nepozoroval,“ divil se Julián.

	„Já ho viděla včera čmuchat v pracovně, když tam nikdo nebyl. Neviděl mě, jak stojím venku s Timem. Obracel všecko vzhůru nohama.“

	„Ale vždyť víš, jak ho zajímá práce tvého tatínka,“ vysvětloval Julián. „Tak proč by si to tam neprohlédl? A tvůj táta ho má taky rád. Ty si o něm pořád vymýšlíš špatnosti.“

	„A buďte už oba zticha,“ napomenul je Dick. „Je Štědrý večer. Nehádejte se a neříkejte takové věci.“

	Zrovna v tu chvíli učitel vešel. „Pilné včeličky?“ usmál se na ně. „Nemáte chuť zahrát si karty?“

	„Pane Rolande,“ začal Julián. „Nemohl byste nám s něčím pomoci? Máme tu takový kus plátna se značkami, které vypadají jako latina, a my jim vůbec nerozumíme.“

	George rozzlobeně vykřikla, když viděla, jak Julián přisunuje kus látky k učiteli. Odešla a bouchla za sebou dveřmi. Tim odešel s ní.

	„Naše milá Georgina se nechová ani dnes moc přátelsky,“ poznamenal pan Roland a přitáhl plátno k sobě. „Kde jste proboha na tohle přišli? To je ale podivnost!“ Nikdo mu neodpověděl. Pan Roland si prohlédl látku a pak zvolal: „Aha – teď už vím, proč jste chtěli tuhle vědět, co znamenají ta latinská slova – tajná cesta, že? Jsou napsána tadyhle nahoře na té látkové roli.“

	„Ano,“ přisvědčil Dick. Všechny děti se naklonily k učiteli a doufaly, že jim vysvětlí aspoň část tajemství.

	„My prostě chceme vědět, co to znamená,“ řekl Julián.

	„To je opravdu velmi zajímavé,“ řekl učitel, studuje přitom látku. „Jsou tady zřejmě instrukce, jak najít vchod k nějaké tajné cestě nebo stezce.“

	„To právě jsme si mysleli!“ zvolal Julián rozčileně. „Právě tohle. Přečtěte nám to, prosím vás, a řekněte, co si o tom myslíte.“

	„No tak, těchhle osm čtverců znamená asi dřevěná prkna nebo desky, myslím,“ řekl učitel a ukázal na osm čtverců, zhruba načrtnutých na látce. „Počkejte, některá slova skoro nejdou přečíst. To je opravdu vzrušující. Solum lapideum – paries ligneus – a co je tohle? – cellula – ano, cellula!“

	Děti mu visely na rtech. Dřevěné desky! To jsou jistě ty v Kirrinském statku.

	Pan Roland se chmuřil nad starými písmeny. Potom poslal Annu ke strýci pro lupu. Když ji přinesla, prohlíželi si všichni text pod lupou, třikrát zvětšující slova. „Takže, pokud tomu rozumím,“ řekl učitel nakonec, „návod zní takhle: východní pokoj – osm dřevěných desek a vchod je v jednom z nich, někde tady, kde je to označeno, kamenná podlaha – ano, to je myslím správně, a skříň. Vypadá to velice zvláštně a napínavě. A kde jste na to přišli?“

	„No, našli jsme to,“ řekl Julián po krátkém odmlčení. „Ach pane Rolande, hrozně vám děkuji. Jakživi bychom na to sami nepřišli. Vypadá to tedy, že na tajnou cestu se vchází ve východním pokoji.“

	„Vypadá to tak,“ pan Roland se ještě jednou naklonil nad plátěnou rolí. „Kde jste říkali, že jste to našli?“

	„My jsme nic neříkali,“ odpověděl Dick. „To je tajemství, víte?“

	„Já myslím, že byste mi to mohli říct,“ pan Roland na Dicka pohlédl svýma pronikavýma modrýma očima. „Mně se může tajemství svěřit. Nemáš tušení, kolik jich znám.“

	„Tedy,“ odkašlal si Julián, „vlastně nevím, proč byste neměl vědět, kde jsme to našli. V Kirrinském statku ve starém pytlíku na tabák. Vypadá to, že tajná cesta začíná někde tam! Ale kde, a kam vede?“

	„Vy jste to našli v Kirrinském statku!“ zvolal pan Roland. „No to je tedy zajímavé místo. Musím se tam někdy taky podívat.“

	Julián sroloval zase kus plátna a vložil je do kapsy. „Tak vám teda děkuju, pane učiteli,“ řekl. „Vyřešil jste za nás kousek tajemství, ale připravil jste nám jinou hádanku. Půjdeme se podívat po tom vyústění tajné cesty po Vánocích, až se dostaneme ke Kirrinskému statku.“

	„Já půjdu s vámi,“ nabídl se pan Roland. „Mohu vám přitom trochu pomoci. To jest, jestli vám nevadí, když se zúčastním taky toho napínavého tajemství.“

	„No, když jste nám tolik pomohl při luštění, tak pojďte s námi, jestli chcete,“ nabídl Julián.

	„Ano, jistě,“ přidala se Anna.

	„Půjdeme tedy spolu hledat tajnou cestu,“ souhlasil pan Roland. „Bude to legrace, budeme ťukat na všechny panely a čekat, že se zjeví tajemný tmavý vchod!“

	„To s námi asi George nebude chtít,“ zašeptal Dick Juliánovi. „Neměl jsi mu říkat, aby šel s námi, Julku. To abychom George vynechali. A víš, jak to nemá ráda!“

	„Já vím,“ řekl Julián provinile. „Teď se s tím nebudem trápit. Třeba se to s George po Vánocích nějak změní. Takhle se přece nemůže chovat navždycky!“

	
KAPITOLA OSMÁ

	Co se stalo na Boží hod v noci

	Na Boží hod ráno to bylo prima. Děti se vzbudily časně a vyskočily z postele, aby se podívaly na dárky, které byly rozestaveny okolo po židlích. Brzo se ozýval výskot a šťastné výkřiky.

	„Jé! Nádraží! To jsem zrovna potřeboval! Kdo mi dal to krásné nádraží?“

	„Nová panenka! A mrkací! Bude se jmenovat Betsy! Úplně tak vypadá!“

	„No ne – tahle kniha je senzační! O letadlech! To je od tety Fanny – ta je ale hodná!“

	„Timothy! Podívej se, co jsi dostal od Juliána! Takový obojek s mosaznými cvočky okolo – ty budeš vypadat parádně! Jdi a olízni ho, že mu děkuješ!“

	„A od koho je tohle? Poslyšte, kdo mi tohle dal? Kde je lístek? Aha, od pana Rolanda. To je od něho fajn! Hele, Juliáne, nůž s třemi želízky!“

	A tak pokračovaly veselé výkřiky a volání a čtyři rozčilené děti a stejně rozčilený pes strávily báječnou hodinu před opožděnou vánoční snídaní otvíráním všemožných balíčků. V obou pokojích byl pěkný nepořádek, než s tím skončily!

	„A kdo ti dal tu knihu o psech, George?“ zeptal se Julián, který uviděl na Georgině hromádce krásnou knihu.

	„Pan Roland,“ řekla George zkrátka. Julián byl zvědavý, jestli si ji George vezme. Skoro si myslel, že asi ne. Ale dívka se přes všechnu zatvrzelost rozhodla, že nebude kazit Boží hod svými náladami. Takže když ostatní děkovali učiteli za své dárky, přidala se také, třebaže přiškrceným hlasem.

	George učiteli nic nedala, ale ostatní ano a pan Roland jim všem srdečně poděkoval a vypadal přitom opravdu potěšeně. Anně řekl, že tak krásný vánoční pohled ještě nikdy nedostal, a Anna zářila radostí.

	„No, musím říci, že je tu o Vánocích hezky!“ řekl pan Roland, když seděl s ostatními v poledne u stolu plného vánočních dobrot. „Já to naporcuji, pane Quentine, ano? Umím to dobře.“

	Strýc Quentin mu rád podal porcovací nůž a vidličku. „Opravdu mě těší, že vás tu mám,“ řekl srdečně. „Zapadl jste mezi nás, že se mi zdá, jako bychom vás znali odjakživa!“

	Byl to opravdu pěkný Boží hod. Samozřejmě se neučili a příští den měli mít také volný. Takže se nadšeně vrhli na dobroty a těšili se na rozsvícený vánoční stromeček.

	A ten vypadal se zapálenými svíčkami opravdu krásně. Jejich plameny se mihotaly v tmavé předsíni a barevné ozdoby se blýskaly a zářily. Tim seděl a hleděl na to celý uchvácený.

	„Taky se mu to líbí, jako nám,“ řekla George. A Tim se skutečně radoval z toho dne jako všichni ostatní.

	Když šli do postele, byli všichni unavení. „Já budu spát v tu ránu,“ zívala Anna. „Ach George, to byla legrace, viď? Ten stromeček se mi moc líbil.“

	„Ano, byla to nádhera,“ řekla George a skočila do postele. „Maminka jde, aby nám dala dobrou noc! Koš, Time! Do koše!“

	Tim skočil do svého koše u okna. Vždycky tam byl, když přišla Georgina maminka, aby jim dala dobrou noc, ale jen co sešla dolů, pes skočil rovnou George do postele. A tam spal s hlavou u Georginých nohou.

	„Nemyslíš, že by měl dnes Tim spát dole?“ řekla Georgina maminka. „Joanna říkala, že se tak nacpal, že mu jistě bude špatně.“

	„Ach ne, mami!“ řekla George okamžitě. „Nechat Tima spát dole na Boží hod! Co by si pomyslel!“

	„Tak dobrá,“ zasmála se maminka. „Mohla jsem si myslet, co řekneš. A teď honem spěte, musíte být hrozně unavené.“

	Pak zašla ještě k chlapcům a popřála jim také dobrou noc. Téměř už spali.

	Za dvě hodiny nato byli už v posteli všichni. Dům ztichl a ztemněl. George a Anna spaly klidně a Timova hlava ležela těžce George na nohou.

	Najednou se George probudila. Tim tiše vrčel! Zvedl svou velkou střapatou hlavu a George věděla, že naslouchá.

	„Co se děje, Time?“ zeptala se ho tiše. Anna se neprobudila. Tim pořád tiše vrčel. George si sedla a dala mu ruku na obojek, aby ztichl. Věděla, že jestli vzbudí otce, bude se zlobit.

	Timothy ztichl, když se mu podařilo George vzbudit. Dívka seděla a přemýšlela, co dělat. Vzbudit Annu nemělo smysl. Ta by se jen vyděsila. A proč ten Tim vrčí? Vždyť to v noci nikdy nedělá!

	Raději půjdu a přesvědčím se, jestli je všechno v pořádku, pomyslela si George. Vůbec ji neděsilo jít tmavým, tichým domem, ani trochu se nebála. Ostatně měla Tima! Čeho by se bála, když ho má vedle sebe!

	Vklouzla do županu. Třeba vypadlo poleno z některého krbu a teď možná hon koberec, řekla si a čichala kolem sebe, když šla dolů. To by bylo Timovi podobné, že by to ucítil a varoval nás!

	Dala Timovi ruku na hlavu, aby ho varovala před štěkáním, a tiše se kradla halou do pokoje. Oheň tady byl docela v pořádku, jen mírně žhnul. V kuchyni byl taky klid. Tim tady způsobil rámus, jak mu pracky škrábaly po linoleu.

	Ale z druhé strany domu bylo něco slyšet.

	Tim hlasitě zavrčel a chlupy se mu zježily na krku. George se tiše zastavila. Že by to byli lupiči?

	Najednou se jí Tim vytrhl a skočil přes halu, vrhl se do chodby a chodbou do pracovny! Zazněl výkřik a pád někoho na zem.

	„A je to lupič!“ řekla George a běžela do pracovny. Na zemi tam ležela rozsvícená baterka, kterou upustil někdo, kdo se teď pral s Timem.

	George rozsvítila vypínač a s největším překvapením hleděla na pana Rolanda, který se válel v županu po podlaze. Snažil se vymanit Timovi, který ho sice nekousl, ale pevně ho držel za župan.

	„To jsi ty, George! Zavolej si toho hnusného psa!“ žádal pan Roland tiše a rozzlobeně. „Chceš vzbudit celý dům?“

	„A proč se tu plížíte s baterkou?“ ptala se George.

	„Slyšel jsem tady nějaký hluk a šel jsem se podívat, co se děje,“ vysvětloval pan Roland, zatímco se zvedl a snažil se odstrčit psa. „Proboha, odvolej si to zvíře!“

	„A proč jste nerozsvítil?“ vyslýchala ho George a nesnažila se odvolat Tima. Pohled na rozzlobeného a vyděšeného pana Rolanda ji bavil.

	„Nemohl jsem najít vypínač,“ řekl učitel. „Jak vidíš, je na obrácené straně.“

	To byla pravda. Vypínač se těžko hledal, když jste nevěděli, kde je. Pan Roland se znovu snažil zbavit se Tima, a pes náhle zaštěkal.

	„No vždyť všechny vzbudí!“ řekl učitel rozzlobeně. „To jsem nechtěl. Já se jen chtěl podívat, jestli tu není nějaký zloděj. A tady jde tvůj otec!“

	Otec se opravdu objevil s velkým pohrabáčem. Zastavil se překvapeně, když viděl pana Rolanda na zemi a Tima nad ním.

	„Co se to děje?“ vykřikl. Pan Roland se snažil vstát, ale Tim ho nepustil. Georgin otec na něj přísně křikl. „Time! Pojď sem hned!“

	Timothy pohlédl na George, aby viděl, jestli s tím jeho paní souhlasí, ale ta nic neříkala. Tim si tedy rozkazu nevšímal a jen chňapl panu Rolandovi po kotnících.

	„Ten pes se zbláznil!“ volal pan Roland ze země. „Už mě jednou kousl a teď se o to snaží zas!“

	„Time! Okamžitě sem pojď!“ křičel tatínek. „George, ten pes opravdu vůbec neposlouchá. Okamžitě ho odvolej.“

	„Pojď sem, Time!“ řekla George tiše. Pes k ní okamžitě přišel s chlupy na krku pořád zježenými. Tiše vrčel, jako by varoval pana Rolanda, aby si na něj dal pozor.

	Učitel vstal celý rozzlobený. Promluvil k Georginu otci.

	„Slyšel jsem nějaký hluk a sešel jsem s baterkou, abych se podíval, co to je,“ řekl. „Zdálo se mi, že se to ozývá ve vaší pracovně, a protože vím, že tady máte vzácné přístroje a knihy, pomyslel jsem na zloděje. A jen jsem sem přišel, odněkud se vyřítil ten pes a porazil mě! Pak přišla taky George a nechtěla ho odvolat.“

	„Opravdu nechápu, jak se to chováš, George,“ řekl otec rozzlobeně. „Doufám, že nebudeš taková jako v létě, než přišli tví bratranci. A co to slyším, že už Tim pana Rolanda kousl?“

	„George ho měla pod stolem při vyučování,“ vyprávěl pan Roland. „Já to nevěděl, a když jsem si chtěl natáhnout nohy, dotkl jsem se Tima a on mě kousl. Neřekl jsem vám to, protože jsem vás s tím nechtěl obtěžovat. George i pes mě zlobí od té doby, co jsem sem přišel.“

	„Pak tedy musí Tim ven do boudy,“ řekl otec. „V tom případě ho nechci v domě. Bude to trest pro něj i pro tebe, George. Takové chování tady nesnesu. Pan Roland byl na vás všechny tak hodný.“

	„Já Tima ven nepustím,“ řekla George naštvaně. „Je moc velká zima a zlomilo by mu to srdce.“

	„Tak mu to zlomí srdce,“ řekl otec. „Odteď bude záležet jen na tvém chování, jestli se Tim bude moci vrátit domů. Zeptám se pana Rolanda každý den, jak ses chovala. A když to bude špatné, Tim zůstane venku. Tak! A teď jdi do postele, ale napřed se panu Rolandovi omluv!“

	„To tedy ne!“ George se dusila lítostí a vztekem a vyrazila z pokoje po schodech nahoru. Oba muži hleděli za ní.

	„Nechte ji,“ řekl pan Roland. „Je to s ní těžké, rozhodla se, že mě nesnáší, to je jasné. Ale budu rád, když ten pes nebude v domě. Vůbec si nejsem jist, že by ho Georgina na mě nepoštvala!“

	„Je mi to všechno líto,“ řekl Georgin otec. „Co to asi bylo za hluk, co jste slyšel? Asi poleno v krbu, které spadlo. A co s tím protivným psem? Mám ho poslat teď v noci ven?“

	„Dnes ho ještě nechte,“ radil pan Roland. „Slyším, že se nahoře vzbudili i ostatní! Abychom už raději nedělali další zmatek.“

	„Máte asi pravdu,“ řekl otec vděčně. Uprostřed studené noci se mu nechtělo trápit se s neposlušnou dcerou a velkým zlým psem!

	Oba muži šli spát. Ale George nespala. Když vyšla nahoru, byli ostatní vzhůru a ona jim všechno vyprávěla.

	„George, ty jsi cvok!“ mínil Dick. „Proč by se pan Roland konečně nešel podívat dolů, když slyšel rámus! Vždyť ty jsi tam šla taky! A teď aby chudinka Tim byl kvůli tomu venku!“

	Anna se dala do pláče. Nelíbilo se jí, že Tim srazil jejího oblíbeného učitele, ale současně nechtěla, aby byl potrestán.

	„Nebuď jako mimino!“ kárala jí George. „Já nebrečím, a je to můj pes!“

	Jenže když se zase všichni uložili, byl zakrátko Georgin polštář mokrý. Tim se k ní připlížil a lízal jí slané slzy z tváří. Tiše přitom vyl. Když byla jeho velitelka smutná, byl Tim taky nešťastný.

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Hledání tajné cesty

	Ten den se neučili. George byla bledá a nemluvila. Tim byl vyhoštěn na dvorek do boudy a děti ho mohly slyšet, jak tam nešťastně vyje. Všichni měli po náladě.

	„Ach George, mně je to tak líto,“ řekl Dick. „Kdybys vždycky tak nevylítla. Takhle jsi dostala do maléru sebe i Tima.“

	George z toho bylo všelijak. Nenáviděla teď pana Rolanda tak, že se na něj nemohla ani podívat – a přesto se mu nemohla otevřeně postavit na odpor, protože kdyby to udělala, žaloval by na ni a pak by třeba nemohla Timothyho ani vidět! Pro její vzdornou povahu bylo strašně těžké přinutit se, aby se chovala slušně.

	Pan Roland si jí vůbec nevšímal. Ostatní děti se snažily vtáhnout George do svých hovorů a plánů, ale tajen mlčela a o nic se nezajímala.

	„George, dnes půjdeme na Kirrinský statek!“ oznámil jí Dick. „Půjdeš s námi? Chceme zkusit najít přístup k tajné cestě. Někde tam musí být.“

	Děti George už vyprávěly, co říkal pan Roland o písmu na plátně. Všecky byly celé napjaté, třebaže vzrušení Štědrého dne jim dalo trochu zapomenout.

	„To se ví, že půjdu,“ rozveselila se George. „Timothy může jít s námi. Potřebuje se proběhnout.“

	Ale když přišla na to, že s nimi má jít pan Roland, okamžitě se rozmyslela. Zanic nepůjde s učitelem! Ne – půjde sama na procházku s Timothym.

	„Ale George, pomysli na to, jaké to bude dobrodružství najít tajnou cestu!“ lákal ji Julián a chytil ji za paži. George se mu vytrhla.

	„Když jde pan Roland, já nejdu,“ řekla tvrdohlavě a ostatní viděli, že ji nepřemluví.

	„Půjdu sama s Timem a vy si jděte se svým drahým panem Rolandem,“ prohlásila a šla.

	Dívali se za její osamělou postavičkou, jak se vzdaluje po zahradní cestičce s Timothym. Bylo to hrozné, jak ji stále víc vynechávali, ale co mohli dělat?

	„Tak, děti, jste připravené?“ zeptal se pan Roland. „Jděte napřed, ano? Já tam za vámi na statek přijdu později. Musím napřed pro něco do vsi.“

	Tři děti tedy vyrazily a postrádaly přitom George. Tu nebylo nikde vidět.

	Staří Sandersovi byli rádi, že je vidí, a usadili je do kuchyně k zázvorovým vdolkům a horkému mléku.

	„Tak co, přišli jste objevit ještě nějaká tajemství?“ usmála se paní Sandersová.

	„Můžeme to zkusit?“ zeptal se Julián. „Hledáme východní pokoj s kamennou dlažbou a táflováním!“

	„Všechny pokoje v přízemí mají kamennou dlažbu,“ odpověděla paní Sandersová. „Běhejte si tu, jak chcete, miláčkové. Jistě tady nic nerozbijete. Ale nechoďte do horního pokoje se skříní, která má falešné zadní prkno, ani do toho vedle! Oba patří těm umělcům.“

	„No dobrá,“ řekl Julián. Byl zklamaný, že si nemohou ještě trochu hrát s tajemnou skříní. „Jsou ti umělci doma, paní Sandersová? Chtěl bych si s nimi promluvit, protože bych chtěl být taky malířem.“

	„Vážně?“ divila se paní Sandersová. „No ne, to mě vždycky překvapuje, jak se někdo může živit malováním obrázků.“

	„Malíři ani tak nechtějí vydělávat peníze, jako je malování baví,“ řekl Julián moudře. To překvapilo paní Sandersovou ještě víc. Zavrtěla hlavou a zasmála se.

	„To jsou ale divní lidé!“ podivila se. „No tak jděte hledat to, co chcete. Ale s těmi malíři dnes nemůžete mluvit, protože nejsou doma.“

	Děti dojedly vdolky a mléko a pak se zvedly. Nevěděly však, kde začít. Nejdřív musí najít východní pokoj, to bude první věc.

	„Kde máte tady v domě východ, nevíte, paní Sandersová?“ zeptal se Julián.

	„Kuchyně je na sever,“ řekla paní Sandersová. „Východ tedy bude tamhle,“ ukázala nalevo.

	„Díky,“ řekl Julián. „Tak vzhůru, všichni, jdeme!“ Všichni tři vyšli z kuchyně a obrátili se nalevo. Byly tu tři místnosti. Jedna síň na umývání nádobí, která se teď moc nepoužívala, maličký pokojík starého pana Sanderse a ještě jeden obývací pokoj. Ten byl ale teď studený a neobývaný.

	„Všechny mají kamennou podlahu,“ poznamenal Julián.

	„Tak musíme prohledat všechny tři místnosti,“ prohlásila Anna.

	„Nemusíme,“ odporoval Julián. „Aspoň tuhle umývárnu ne!“

	„A proč?“ zeptala se Anna.

	„Protože má kamenné zdi, a my přece hledáme dřevěné ostění, ty hloupá. Mysli trochu!“

	„Tak dobrá, můžeme ji vynechat,“ uzavřel to Dick.

	„Ale podívejte, tenhle pokojík i ten obývací mají ostění. Ty musíme oba prohledat, Juliáne.“

	„Těch osm čtverců desek jistě něco znamená,“ uvažoval Julián znovu nad rolí plátna. „Pojďme se podívat, jestli je někde právě osm čtverců, třeba nad oknem nebo tak.“ Honba po těch dvou místnostech byla strašně zajímavá! Začali s menším pokojíkem. Byl obložen ze všech stran tmavým dubem, ale nikde nebylo vidět pouhých osm panelů. Přešli tedy do vedlejší místnosti.

	Tam bylo ostění jiné. Nevypadalo tak tmavě ani tak staře. Prkna měla také jiné rozměry. Děti zkoušely všechno proklepávat a mačkat a čekaly, že se každou chvíli jedno z nich odsune jako to v síni.

	Ale byly zklamané. Vůbec nic se nestalo. Byly ještě uprostřed práce, když uslyšely v síni kroky a hlasy. Někdo nakoukl do pokoje. Byl to dlouhý a hubený člověk s brýlemi na dlouhém nose.

	„Ahoj!“ řekl. „Pan Sanders říkal, že hledáte poklad nebo co. Jak to jde?“

	„Moc ne,“ řekl Julián zdvořile. Podíval se na muže a uviděl za ním dalšího, mladšího, trochu šilhavého s velkými ústy. „Vy jste ti dva malíři?“ zeptal se.

	„To jsme,“ řekl ten první a vstoupil do pokoje. „A co tady teda hledáte?“

	Julián mu nechtěl nic prozradit, ale dost dobře to nešlo. „No – hledáme posunovací desku,“ řekl nakonec. „V síni jedna taková je, víte. Bylo by prima, kdyby tady byla ještě nějaká jiná.“

	„Můžeme vám pomoct?“ nabídl se první umělec a přistoupil blíže. „Jak se jmenujete9 Já jsem Thomas a můj přítel je Wilton.“

	Děti se s oběma chvíli zdvořile bavily, aniž by stály o jejich pomoc. Jestli je tu něco k nalezení, chtěly to najít samy. Kdyby tajemství objevili dospělí, nebyla by to žádná zábava!

	Za chvíli všichni oklepávali ostění. Když byli v nejlepším, někdo je pozdravil:

	„Ahoj! Vy ale máte napilno!“

	Děti se otočily a uviděly svého učitele, jak se na ně usmívá. Umělci se na něj také zahleděli.

	„To je váš přítel?“ zeptal se pan Thomas.

	„Ano – to je náš učitel, a je na nás moc hodný,“ řekla Anna a vzala pana Rolanda za ruku.

	„Mohla bys mě představit, Anno?“ usmál se na ni učitel.

	Anna věděla, jak se to dělá. Viděla často maminku, jak představuje lidi navzájem. „To je pan Roland,“ řekla oběma malířům. „Tohle je pan Thomas,“ mávla směrem k němu rukou, „a tohle je pan Wilton.“

	Muži se jeden druhému lehce uklonili. „Bydlíte tady?“ zeptal se pan Roland. „To je hezký starý statek, že?“

	„Neměli bychom už jít, pane učiteli?“ řekl Julián, který v té chvíli uslyšel odbíjet hodiny.

	„Bohužel ano,“ přisvědčil pan Roland. „Přišel jsem později, než jsem chtěl. Máme jen pět minut na to, abychom ještě zkusili hledat, a já vám pomůžu.“

	Ale ať hledali a klepali v obou pokojích, jak chtěli, nic zajímavého nenašli. Byli velice zklamaní.

	„Teď už ale opravdu musíme jít,“ řekl pan Roland konečně. „Pojďte se rozloučit s paní Sandersovou.“ Všichni zamířili do vyhřáté kuchyně, kde paní Sandersová pekla něco náramně voňavého.

	„To je něco k obědu, paní Sandersová?“ zeptal se pan Wilton. „Vy jste ale kuchařka, všechna čest!“

	Paní Sandersová se usmála a obrátila se k dětem. „Tak našli jste, co jste hledali, drahouškové?“

	„Ne,“ odpověděl za ně pan Roland. „Žádnou tajnou cestu jsme nenašli.“

	„Tajnou cestu?“ opakovala paní Sandersová překvapeně. „Copak vy o tom víte? Já myslela, že už se na to dávno zapomnělo. Já už tomu dávno ani nevěřím.“

	„Ale paní Sandersová, vy o ní něco víte?“ vykřikl Julián. „Kde je ta cesta?“

	„Nevím, miláčku – to tajemství se už dávno ztratilo,“ řekla stařenka. „Pamatuju se, že mi o tom něco říkala babička, když jsem byla menší, než jste teď vy. Ale mě takové věci nezajímaly, když jsem byla malá. Já se starala jen o krávy, slepice a ovce.“

	„Ach paní Sandersová, zkuste si vzpomenout,“ žadonil Dick. „Co to bylo za tajnou cestu?“

	„No, prý vedla od Kirrinského statku někam pryč, jenomže nevím kam. Užívali ji za starých časů, když se chtěli schovat před nepřáteli.“

	Bylo to zklamání, že toho paní Sandersová víc nevěděla. Děti se tedy rozloučily a odešly s učitelem a měly dojem, že celé dopoledne promarnily.

	Když se vrátili, byla už George doma. Nebyla tak bledá jako předtím, a zvědavě je vítala. „Tak co jste objevili? Povězte mi o tom!“

	„Bohužel nic,“ řekl Dick smutně. „Našli jsme tři místnosti na východ a s kamennou podlahou, ale jen dvě z nich měly kamenné ostění, tak jsme je prohledali a proklepali – ale vůbec na nic jsme nepřišli.“

	„Seznámili jsme se s těmi dvěma malíři,“ řekla Anna. „Jeden byl dlouhý a hubený s velkým nosem a s brýlemi. To byl pan Thomas. A druhý byl mladší, s malýma prasečíma očkama a s velikánskou pusou.“

	„Tak ty jsem ráno taky potkala,“ řekla George. „To museli být oni. Byl s nimi pan Roland a všichni spolu mluvili. Mě neviděli.“

	„Ale to není možné!“ odpověděla honem Anna. „Pan Roland je neznal. Musela jsem je vzájemně představit.“

	„Ale já určitě slyšela pana Rolanda, jak jednomu z nich říká Wiltone,“ divila se George. „Určitě je znal.“

	„To nemohli být oni,“ stála na svém Anna. „Opravdu pana Rolanda neznali. Pan Thomas se ptal, jestli je to náš přítel.“

	„No já jsem se nespletla,“ tvrdila George paličatě. „Jestli pan Roland řekl, že ty dva umělce nezná, tak lhal.“

	„Ale ty si o něm pořád vymýšlíš ošklivé věci!“ vykřikla Anna rozzlobeně. „Vždyť to není pravda!“

	„Psst!“ varoval Julián. „Tady jde.“

	Dveře se otevřely a učitel vešel. „Teda opravdu, bylo to zklamání, že jsme tu tajnou cestu nenašli, viďte? Jenže to byla asi hloupost prohledávat obývací pokoj – ostění tam nebylo vůbec staré, museli je tam dát mnohem později než v tom vedlejším pokojíku.“

	„No, to se nedá nic dělat,“ řekl Julián zklamaně. „A v tom pokojíku asi také nic není. Prohledávali jsme ho velice důkladně. Je to škoda, viďte?“

	„Je,“ přisvědčil pan Roland. „A jak se ti líbili ti dva malíři? Rád jsem je poznal a ještě se s nimi chci seznámit.“

	George hleděla na učitele. Může opravdu lhát tak, jako by mluvil pravdu? Byla z toho celá zmatená. Určitě ho viděla s těmi malíři. Ale jak se mohl tvářit, že je nezná? Asi se spletla. Stejně jí to ale bylo divné a rozhodla se, že tomu musí přijít na kloub.

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	George a Tim jsou nešťastní

	Příštího rána začalo zase vyučování – ale Timothy pod stolem nebyl! George měla chuť nechat práce, ale co by z toho měla? Dospělí mohli všechno, co chtěli, a vymysleli by si bůhvíjaké tresty. O sebe se ani tak nestarala, ale nemohla přenést přes srdce, že Timothy by si to odnesl s ní.

	A tak seděla s ostatními u stolu, bledá a zamračená. Anna se naopak zúčastnila vyučování s chutí – chtěla udělat radost panu Rolandovi, protože jí dal panenku z vršku vánočního stromečku! Anně se líbila nejvíc ze všech panenek na světě.

	George se na panenku zamračila, když jí ji Anna ukazovala. Panenky vůbec neměla ráda, natož tu, kterou vybral a dal Anně pan Roland! Ale Anna se do ní hned zamilovala, a proto se pustila do učení s ostatními a chtěla se opravdu ukázat.

	Zato George se učila tak málo, jak jen to šlo, aniž by dostala vyhubováno. Však se taky pan Roland o ni vůbec nestaral. Ostatní chválil a s Juliánem si dal práci, aby mu vysvětlil něco, co mu nešlo.

	Při učení bylo slyšet, jak Tim venku vyje. Děti to hrozně mrzelo, vždyť Tim byl takový dobrý kamarád a všichni ho měli tak rádi. Nemohli snést pomyšlení, že je mu tam venku zima a smutno a že si s nimi nemůže hrát. Když měli desetiminutovou přestávku a pan Roland na chvíli vyšel z pokoje, Julián promluvil s George.

	„George! To je hrozné, jak tam Tim venku v zimě naříká. A zdálo se mi, že i kašle. Já o tom s panem Rolandem promluvím, chceš? Musíš z toho být taky nešťastná.“

	„Mně se taky zdálo, že ho slyším kašlat,“ řekla George ustaraně. „Doufám, že tam nenastydne. Vůbec tomu nerozumí, proč jsem ho tam vyhnala. Myslí si, že jsem na něj zlá.“

	Dívka odvrátila hlavu, aby jí nebyly vidět slzy v očích. Vždycky tvrdila, že nikdy nepláče – ale když pomyslela na Tima tam venku na mrazu, nemohla se udržet, aby neplakala.

	„Poslyš, George,“ vzal ji Dick za paži, „já vím, že prostě nesnášíš pana Rolanda, a s tím se asi nedá nic dělat. Ale my jsme taky nešťastní z toho, že je tam venku Timothy sám, a dnes to dokonce vypadá, že bude sněžit, což by bylo pro něj zlé. Takže kdybys dnes dokázala být opravdu děsně hodná, aby to pan Roland mohl říct, až se ho tvůj tatínek bude ptát, mohli bychom ho pak poprosit, aby pustil Tima domů.“

	„Slyšíš?“

	Timothy venku znova zakašlal a George zledovělo srdce. Co když dostane zápal plic – a ona ho tam v boudě nebude moci ošetřovat? To by umřela s ním! Obrátila se k Juliánovi a Dickovi.

	„Dobrá,“ řekla. „Opravdu pana Rolanda nenávidím, ale Timothyho miluju víc, než nenávidím učitele. A tak se kvůli Timovi budu tvářit, že jsem hodná a milá a pracovitá. A pak ho můžete poprosit, aby se Tim vrátil.“

	„To jsi hodná,“ pochválil ji Julián. „A už jde, tak se snaž.“

	K učitelovu největšímu překvapení se na něj George usmála, když vešel. To bylo tak neočekávané, až se nad tím zarazil. Byl ještě zaraženější, když viděl, že se celé dopoledne snaží víc než ostatní a že zdvořile a mile odpovídá, když se jí na něco zeptá. Musel ji za to pochválit.

	„Jde ti to dobře, Georgino! Vidím, že jsi chytré děvče.“

	„Děkuji,“ řekla George a opět se na něj slabě usmála. Ve srovnání s tím, jak se uměla smát jindy, to za moc nestálo – ale přece jen se usmála!

	Při večeři se George o pana Rolanda zdvořile starala. Podala mu sůl, nabídla mu chleba, vstala, aby mu dolila sklenici! Ostatní z toho byli celí pryč. George měla opravdu kuráž. Musí to přece pro ni být těžké, chovat se k němu jako k nejlepšímu kamarádovi, zatímco ho tolik nenávidí!

	Pan Roland vypadal potěšeně a zdálo se, že chce být k George taky přátelský. Žertoval s ní a nabídl jí, že jí půjčí knížku o psech. Georginu maminku to také zřejmě těšilo, že se její nepřizpůsobivá dcera začíná snažit. Všechno vypadalo velice nadějně.

	„George, raději odejdi, než se tvůj otec přijde ptát na tvé chování,“ radil Julián. „Až tě začne chválit, pak můžeme poprosit, aby se mohl Timothy vrátit. Bude lepší, když u toho nebudeš.“

	„Dobrá,“ řekla George. Také už chtěla mít ten těžký den za sebou. Nebylo pro ni jednoduché předstírat přátelství, když je necítila. Kdyby to nebylo kvůli Timothymu, nikdy by to nedokázala!

	George zmizela z pokoje právě před šestou, kdy slyšela přicházet otce. Vešel do pokoje a pokynul panu Rolandovi.

	„Tak co? Jak vaši žáci dnes pracovali?“ zeptal se. „Moc dobře, opravdu,“ chválil pan Roland. „Julián zvládl něco, čemu předtím nerozuměl. Dickovi šla dobře latina. Anna napsala cvičení z francouzštiny bez chybičky!“

	„A co George?“ zeptal se strýc Quentin.

	„O Georgině jsem právě chtěl mluvit,“ řekl pan Roland, když se rozhlédl a viděl, že není v pokoji. „Dnes pracovala lépe než všichni ostatní! Mám z ní opravdu radost. Hrozně se snažila, a přitom byla zdvořilá a milá. Zdá se mi, že se chce napravit.“

	„George je pašák,“ řekl Julián s přesvědčením. „Strýčku, ona se opravdu hrozně snažila. A přitom je tak nešťastná.“

	„A proč?“ divil se strýc.

	„Kvůli Timothymu,“ vysvětloval Julián. „Je tam venku na mrazu a přitom má hrozný kašel.“

	„Prosím tě, strýčku, nech chudáka Timothyho, aby se vrátil dovnitř,“ prosila Anna.

	„Ano, prosím,“ přidal se Dick. „Nejenom kvůli George, která ho tolik miluje, ale také kvůli nám. Taky nás to trápí, když ho slyšíme venku výt. A George si zaslouží nějakou odměnu – byla dnes tak dobrá.“

	„No teda,“ začal strýc Quentin a rozhlížel se po dychtivých tvářích kolem sebe, „ani nevím, co mám říct. Jestli se George bude chovat slušně – a venku je opravdu zima – takže…“

	Pohlédl na pana Rolanda a čekal, že také ztratí za George slůvko. Ale učitel neřekl nic. Vypadal mrzutě.

	„Co tomu říkáte, pane Rolande?“ zeptal se ho strýc. „Já si myslím, že byste se měl držet toho, co jste řekl, a nechat psa venku,“ odpověděl učitel. „George je nevychovaná a potřebuje pevnou ruku. Měl byste se opravdu držet svého rozhodnutí o tom psovi. Není důvod jí odpustit, když se jednou chovala slušně!“

	Tři děti zíraly na pana Rolanda překvapeně a zklamaně. Jakživo by je nenapadlo, že je nepodpoří!

	„Ale pane Rolande, vy jste ošklivý!“ vykřikla Anna. „Řekněte přece, že se má Timothy vrátit!“

	Učitel na Annu nepohlédl. Stiskl rty pod svým hustým knírem a hleděl přímo na strýce Quentina.

	„No, možná že bychom měli počkat, jak se bude George chovat po celý týden,“ řekl strýc Quentin. „Jeden den konečně není tak mnoho.“

	Děti na něj hleděly zhnuseně. Pomyslely si, že je to slaboch a necita. Zato pan Roland kývl.

	„Ano,“ řekl, „týden bude lepší. Jestli se bude Georgina dobře chovat celý týden, můžeme si o psu znovu promluvit. Ale prozatím myslím bude lepší nechat ho venku.“

	„Dobrá,“ řekl strýc Quentin a odešel. Při odchodu se ještě otočil. „Přijďte někdy do mé pracovny,“ pozval ho. „Dostal jsem se se svým receptem zase o kousek dál. Je to teď velmi zajímavé.“

	Tři děti na sebe vzájemně beze slova pohlédly. Od učitele to bylo hnusné, že zabránil strýci Quentinovi pustit Timothyho zpátky dovnitř! Naprosto je zklamal. Učitel viděl, jak se tváří.

	„Mrzí mě, že jsem vás zklamal,“ řekl. „Ale věřím, kdyby vás Timothy kousl jako mě a pak po vás chňapal na zemi, že byste taky nechtěli, aby se vrátil dovnitř!“ S tím odešel z pokoje. Děti přemýšlely o tom, co řeknou George. Za chvíli se vrátila s dychtivým výrazem. Ale když uviděla tři zachmuřené tváře, zarazila se.

	„To se teda Tim nesmí vrátit?“ ptala se rychle. „Co se stalo? Řekněte mi to!“

	Tak jí to řekli. Georgina tvář potemněla a zamračila se, když slyšela, jak učitel otci jeho dobrý úmysl rozmluvil.

	„Je to ale hnusák!“ křičela. „Jak jen ho nenávidím! A tohle mu nedaruju, to uvidí! Já mu ukážu! Já mu ještě ukážu!“

	Vyběhla z pokoje. Slyšeli ji, jak se štrachá po předsíni, a pak bouchly domovní dveře.

	„Slaven do tmy,“ řekl Julián. „Určitě k Timíkovi. Chudák George. A teď to s ní bude ještě horší.“

	Té noci nemohla George usnout. Ležela a převracela se na posteli a poslouchala, jestli neuslyší Timothyho. Slyšela, jak kašle. Slyšela, jak vyje. Určitě je nastydlý, určitě. Dala mu sice do boudy spoustu čerstvé slámy a otočila mu ji, aby dovnitř nefoukal studený severák, ale stejně mu tam musí být zima, když byl zvyklý spát u ní v posteli!

	Timothy kašlal tak ošklivě, že už to George nevydržela. Prostě se nedá nic dělat, ale musí vstát a jít za ním. Vezmu ho do domu aspoň na chvíli a natřu mu prsa tím lékem, který užívá maminka, když ji bolí na prsou, rozhodla se dívka. Třeba mu to udělá dobře.

	Rychle se oblékla a sešla dolů. Celý dům byl tichý. Vyklouzla na dvůr a sundala Timovi řetěz. Byl celý nadšený, že ji vidí, a olízal jí hned láskyplně ruce a obličej.

	„Pojď se mnou na chvíli do tepla,“ šeptala mu dívka. „Natřu ti prsa olejem, co tu mám.“

	Tim za ní ťapkal do domu. Vzala ho do kuchyně – ale oheň tam byl vyhaslý a místnost byla studená. George se šla podívat jinam.

	V otcově pracovně oheň ještě docela pěkně hořel. Šli tam tedy s Timem. Ani nerozsvítila, protože od ohně bylo dobře vidět. Měla s sebou malou lahvičku s olejem ze skříňky v koupelně. Dala ji k ohni ohřát.

	Pak psovi natřela chlupatý hrudník olejem a doufala, že mu to udělá dobře. „Prosím tě, teď nekašlej, Time,“ prosila ho šeptem. „Někdo by tě mohl slyšet. Lehni si tady pěkně u ohně, ať se zahřeješ. Za chvíli ti bude líp.“ Timothy si lehl na kobereček. Byl rád, že nemusí být v boudě a že je u své milované paní. Položil jí hlavu na kolena. Hladila ho a šeptala mu.

	Zář ohně se mihotala po podivných přístrojích a skleněných trubicích, které stály kolem na policích. V krbu se pohnulo poleno a spadlo dolů, takže vyrazil déšť jisker. Bylo tu teplo a útulno.

	Dívka téměř usnula. Velký pes také zavřel oči a klidně odpočíval. George mu položila hlavu na krk.

	Vzbudil ji zvuk hodin v pracovně. Odbíjely právě šest! Pokoj už vystydl. Otřásla se. Propána! Šest hodin! Za chvíli se vzbudí kuchařka Joanna. Nesmí najít George a Tima v pracovně!

	„Vzbuď se, drahoušku! Musíš zpátky do boudy!“ šeptala George. „Určitě je to s tvým kašlem lepší, vůbec jsem tě neslyšela zakašlat od té doby, co jsi uvnitř. Vstávej, a tiše! Pssst!“

	Tim vstal a otřásl se. Olízl George ruku. Dobře věděl, že musí být zticha. Oba vyklouzli z pracovny, vyšli do předsíně a odtud ven.

	Za chvilku byl Timothy zase na řetěze a v boudě, kde se zavrtal do slámy. George by se tam byla nejraději zahrabala s ním. Poplácala ho a vrátila se znovu dovnitř.

	Vlezla zpátky do postele celá zmrzlá a ospalá. Zapomněla, že je napůl oblečená, a vlezla do postele, jak byla. V minutě spala!

	Ráno byla Anna překvapená, že má George na sobě nátělník, kalhotky, svetr a džíny, když vylézala z postele.

	„Hele, ty jsi napůl oblečená! Ale vždyť jsem tě včera viděla svlékat!“

	„Mluv tiše,“ zašeptala George. „Byla jsem v noci dole a vzala jsem Tima dovnitř. Seděli jsme u ohně v pracovně a namazala jsem mu prsa olejem. A ne abys to někomu prozradila! Slib mi to!“

	Anna jí to slíbila a věrně držela slovo. No ne – kdo by si to pomyslel, že se George odváží takhle v noci pobíhat – to je ale holka!

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Ukradené papíry

	„George, dneska nedivoč, jo?“ poprosil Julián po snídani. „Tobě ani Timovi to stejně není nic platné.“

	„Jak se mám chovat, když vím určitě, že pan Roland prostě nepustí Tima dovnitř celé svátky?“ bránila se George.

	„No, říkali týden,“ odpověděl Dick. „Nevydržela bys to aspoň týden?“

	„Ne. Na konci týdne řekne pan Roland, že to musím vydržet ještě týden. On Tima opravdu nesnáší. A mě taky ne. Což mě nepřekvapuje, protože vím, že když se opravdu vynasnažím být děsná, tak taky jsem. Ale co má proti Timovi?“

	„Ale George, takhle zkazíš celé prázdniny, když budeš dělat hlouposti a maléry,“ namítala Anna.

	„No tak budou zkažené,“ zatvrdila se George a zatvářila se podle toho.

	„Nevím, proč je musíš kazit nejen sobě, ale také nám,“ řekl Julián.

	„Co tobě na tom vadí, ty můžeš mít všechnu legraci, kterou chceš – chodit na procházku s panem Rolandem, večer s ním hrát hry, smát se s ním a povídat. Mě si všímat nemusíš.“

	„Ty jsi divná holka, George,“ vzdychl Julián. „My tě máme rádi a nechceme, abys byla nešťastná, tak jakou legraci můžeme mít, když víme, že jsi nešťastná ty i Tim?“

	„O mě se nestarejte,“ řekla George přiškrceně. „Teď půjdu ven za Timem a na vyučování nepřijdu.“

	„Ale na vyučování přece musíš!“ zvolali Dick s Juliánem.

	„Jaképak musím. Já se s panem Rolandem učit nebudu, dokud nepustí Tima zpátky.“

	„Ale tohle si přece nemůžeš dovolit! Vždyť dostaneš vynadáno, a co já vím!“ vykřikl Dick.

	„Když bude moc zle, uteču,“ řekla George chvějícím se hlasem. „Uteču i s Timem.“

	Odešla z pokoje a bouchla přitom dveřmi. Ostatní za ní zírali. Co máte dělat s takovou holkou? Po dobrém to s ní šlo vždycky, ale když narazila na někoho, kdo ji neměl rád nebo koho neměla ráda ona, začala se vzpínat jako poděšený kůň, a taky tak kopat!

	Pan Roland přišel s učebnicemi do pokoje. Usmál se na tři děti.

	„No tak, jste všichni připraveni? Kdepak je Georgina?“

	Nikdo neodpověděl. Nikdo nechtěl George prozradit! „Vy nevíte, kde je?“ Pan Roland byl překvapen. Pohlédl na Juliána.

	„Ne, pane učiteli,“ řekl Julián po pravdě. „Vůbec nevím, kde by byla.“

	„No dobrá, snad za chvíli přijde,“ řekl pan Roland. „Asi šla nakrmit toho psa nebo co.“

	Všichni se dali do práce. Čas plynul a George se neobjevovala. Pan Roland pohlédl na hodiny a netrpělivě mlaskl.

	„Opravdu, s tu Georginou je to hrozné! Anno, jdi se po ní podívat!“

	Anna šla. Podívala se do ložnice. George tam nebyla. Šla do kuchyně. Joanna tam právě pekla koláče. Dala jí jeden horký koláč, ale o George nevěděla.

	Anna ji nemohla najít a tak se vrátila a řekla to panu Rolandovi. Vypadal rozzlobeně.

	„Tohle budu muset hlásit jejímu otci,“ řekl. „Tak odbojné dítě jsem ještě neviděl. Jako by schválně přivolávala nepříjemnosti.“

	Vyučování pokračovalo. Přišla přestávka a po George pořád nebylo ani vidu, ani slechu. Julián vyběhl ven a zjistil, že psí bouda je prázdná. George tedy odešla s Timíkem! To bude binec, až se vrátí!

	Jen se po přestávce daly děti znovu do práce, strhlo se nové pozdvižení.

	Strýc Quentin vtrhl dovnitř celý rozčilený a ustaraný.

	„Byl někdo z vás u mě v pracovně?“ zeptal se.

	„Ne, strýčku Quentine,“ odpověděli všichni.

	„Vždyť jsi nám to zakázal,“ dodal Julián.

	„Copak? Rozbilo se tam něco?“ zeptal se pan Roland.

	„Ano, připravil jsem tam včera zkumavky k pokusu, ty jsou rozbité! A co je horšího, ztratily se tři nejdůležitější stránky z mé knihy!“ vysvětloval strýc Quentin. „Mohu je vypracovat znova, ale dá mi to hrozně práce. Já tomu vůbec nerozumím. Víte to určitě, děti, že se mi nikdo z vás nehrabal ve věcech?“

	„Ano,“ odpověděli všichni. Anna přitom zčervenala. Najednou si vzpomněla, co jí George říkala. Přece prý vzala Tima včera v noci do otcovy pracovny a natírala mu tam prsa olejem! Ale ta by přece nerozbila zkumavky nebo nevytrhla stránky z knihy!

	Pan Roland si všiml Annina ruměnce. „Nevíš o tom něco, Anno?“ vyptával se.

	„Ne, pane Rolande,“ zarděla se dívenka ještě temněji. Bylo vidět, že je v rozpacích.

	„A kde je George?“ zeptal se náhle strýc Quentin. Děti neodpověděly, ale zato promluvil pan Roland. „My nevíme. Dnes ráno nepřišla na vyučování.“

	„Nepřišla na vyučování! A proč ne?“ začal se mračit strýc Quentin.

	„To mi neřekla,“ odpověděl pan Roland suše. „Vzdoruje, že jsme včera večer neodvolali zákaz týkající se toho psa, a takhle se tedy předvádí.“

	„To je ale nevychovaná holka,“ zlobil se strýc. „Já nevím, co to s ní v poslední době je. Fanny! Pojď sem! Víš, že George nepřišla dnes na vyučování?“

	Teta Fanny vstoupila do pokoje. Vypadala velice ustaraně. V ruce měla malou lahvičku. Děti se divily, co to je.

	„Nepřišla na vyučování?“ opakovala teta Fanny. „To je ale divné! Kde teda je?“

	„Myslím, že se o ni nemusíte bát,“ řekl pan Roland lehce. „Asi se rozzlobila a odešla s Timothym. Co je horší, že vám někdo zničil práci. Já jen doufám, že to nebyla George, byla dost rozzlobená na to, aby se vám pomstila za toho psa, kterého nesměla mít v domě.“

	„To se ví, že to nebyla George!“ vykřikl Dick, kterého takové podezření proti jeho sestřenici pobouřilo.

	„George by jakživa něco takového neudělala,“ potvrzoval Julián.

	„To se ví, že ne,“ přidala se Anna k hrdinné obraně sestřenice, třebaže měla hrozné pochybnosti. Koneckonců – George v pracovně včera v noci byla!

	„Quentine, tohle by George v životě nenapadlo,“ řekla teta Fanny. „Určitě ty papíry někde najdeš – a co se týče zkumavek, no snad je shodil vítr, když se opřel do záclony, nebo něco takového! Kdy jsi ty papíry viděl naposled?“

	„Včera v noci,“ odpověděl strýc. „Znova jsem je četl a kontroloval jsem údaje, jestli jsou opravdu správně. Na těch stránkách je právě to nejdůležitější z mého receptu! Když se dostanou do něčích rukou, může zneužít mého tajemství. To je přímo hrozné! Já se musím dovědět, co se s nimi stalo!“

	„Tohle jsem našla v tvé pracovně,“ řekla teta Fanny a zvedla lahvičku, kterou držela v ruce. „Dal jsi to tam ty? Bylo to u krbu za mřížkou.“

	Strýc Quentin vzal lahvičku a hleděl na ni. „Kafrový olej! Proč bych ho tam dával? Ovšemže jsem to nebyl já –“

	„Kdo to tedy byl?“ divila se teta. „Žádné z dětí není nastydlé – a ostatně vzít kafrový olej by je ani nenapadlo, a ještě k tomu vzít ho do pracovny! To je ale divné!“

	Všichni byli udiveni. Jak se mohla lahvička kafrového oleje octnout za mřížkou krbu?

	Někdo ale náhle pochopil, jak to bylo, a to byla Anna. Blesklo jí hlavou, jak jí George vyprávěla, že vzala Tima do pracovny a třela ho olejem! Vždyť měl přece kašel! A olej pak nechala v pracovně. Ach bože, božíčku, co z toho teď bude? To je smůla, že tam ten olej zapomněla!

	Anna pohlížela na olej a znova zčervenala. Pan Roland měl dnes ráno nějak obzvláště bystré oči a hned se na dívenku přísně zadíval.

	„Anno! Ty o tom oleji něco víš!“ řekl. „Co to je? Dala jsi ho tam ty?“

	„Ne, nedala,“ bránila se Anna „Vždyť už jsem říkala, že jsem v pracovně nebyla.“

	„Víš něco o tom oleji?“ zeptal se pan Roland znovu. „Ale ano, víš.“

	Všichni hleděli na Annu a ona zase hleděla na ně. Bylo to hrozné. Nemůže přece George prozradit. Prostě nemůže. George je beztak v průšvihu, nebude jí ještě přitěžovat. Stiskla pusu a neodpověděla.

	„Anno!“ napomínal ji pan Roland. „Odpověz, když se tě na něco ptám.“

	Anna neodpověděla. Oba hoši na ni zírali, protože uhodli, že to má co dělat s George. Nevěděli, že George včera přivedla Tima dovnitř.

	„Anno, miláčku,“ prosila ji teta jemně, „řekni nám to, jestli něco víš. Mohlo by nám to pomoci najít Quentinovy papíry. Je to strašně důležité.“

	Ale Anna nepromluvila, jen oči jí přetékaly slzami. Julián jí stiskl rameno. „Netrapte ji,“ řekl dospělým. „Jestli vám to nemůže říct, tak to má nějaký dobrý důvod.“

	„Já myslím, že kryje George,“ řekl pan Roland. „Je to tak, Anno?“

	Anna se dala do pláče. Julián objal svou malou sestřičku a znovu dospělým domlouval. „Nechte ji být! Nevidíte, jak jí je?“

	„Necháme George, aby nám to vysvětlila sama, až se uráčí vrátit,“ řekl pan Roland. „Jsem si jist, že ví, jak se tam ta lahvička dostala – a jestli ji tam dala ona, tak v pracovně byla – a nikdo kromě ní tam nebyl.“

	Chlapci si nedovedli představit, že by George udělala něco takového, že by chtěla otci zkazit jeho práci. Anna se toho bála a byla z toho celá zničená. Vzlykala Juliánovi v náručí.

	„Až se George vrátí, pošlete ji ke mně do pracovny,“ řekl strýc Quentin znechuceně. „Jak se tady dá vůbec pracovat? Vždycky jsem byl proti tomu, aby byly v domě děti.“

	A dupal pryč z místnosti, vysoký, hrozivý a zamračený. Děti byly rády, že je pryč. Pan Roland zaklapl hlučně učebnice na stole.

	„Dneska ráno už nic neuděláme,“ řekl. „Oblékněte se a jděte ven, a ať se vrátíte k obědu.“

	„Ano, jděte,“ řekla teta, celá bledá a ustaraná. „To je dobrý nápad.“

	Pan Roland a teta vyšli z pokoje. „Nevím, jestli pan Roland nechce jít s námi,“ zašeptal Julián, „ale musíme mu utéct. Musíme najít George a varovat ji.“

	„Správně,“ přisvědčil Dick. „Ty si utři oči, mrně, a oblékni se. Vyběhneme ze zahrady, než pan Roland přijde. Vsadím se, že George šla na svou oblíbenou procházku po útesech. Tam ji najdeme!“ Děti na sebe naházely kabáty a tiše se vyplížily ze zahradních dveří. Hnaly se po cestičce a brankou ven, než vůbec pan Roland zjistil, že jsou pryč! Vydali se k útesům a přitom pátrali po George.

	„Tamhle je – i s Timothym!“ vykřikl Julián a ukázal na ni. „George! George! Pojď sem rychle, máme pro tebe zprávy!“

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	George v nesnázích

	„Co se děje?“ ptala se George, když se k ní ti tři přihnali. „Stalo se něco?“

	„Stalo, George. Někdo sebral tři nejdůležitější stránky z knihy tvého otce!“ oddechoval Julián. „A rozbil přitom zkumavky, se kterými dělal otec pokusy. Pan Roland si myslí, že s tím máš něco společného!“

	„Ten lhář.“ George zablýskaly hněvivě modré oči. „Jako bych já něco takového chtěla udělat! A proč to vlastně tvrdí?“

	„Víš, George, tys nechala tu lahvičku s olejem za mřížkou krbu v pracovně,“ řekla Anna. „Vůbec nikomu jsem neřekla, cos mi povídala o tom, co se dělo včera v noci – jenomže pan Roland nějak uhádl, že tys měla s tím olejem něco společného.“

	„Tys neřekla klukům, jak jsem vzala Tima dovnitř?“ ptala se George. „No, není toho moc k vyprávění, Juliáne. Já jsem prostě slyšela v noci chudáka Tima venku kašlat, a tak jsem se oblékla a šla pro něj. No a vzala jsem ho do pracovny, kde byl ještě oheň. Maminka má takový olej, který si natírá na prsa, když má kašel – tak jsem myslela, že by to mohlo Timovi udělat dobře. Vzala jsem olej a natřela mu prsa a pak jsme tam u ohně oba usnuli až do šesti. A když jsem se vzbudila, byla jsem ospalá a olej jsem tam asi zapomněla. To je všecko.“

	„A nevzala jsi žádné papíry z té knihy, co píše strýc Quentin, že ne?“ zeptala se Anna.

	„To víš, že ne, oslíku,“ řekla George uraženě. „Jak se mě můžeš něco takového ptát? Zbláznila ses?“

	George jakživa nelhala a ostatní jí okamžitě uvěřili. Všichni se na sebe zamyšleně podívali.

	„Kdo teda mohl ty papíry vzít?“ řekl Julián. „Možná že je tvůj otec nakonec najde. Asi je někam uklidil a pak na to zapomněl. A zkumavky se mohly převrhnout a rozbít se.“

	„Teď to asi schytám za to, že jsem vzala Tima do pracovny.“

	„A taky za to, žes nepřišla dnes ráno na vyučování,“ řekl Dick. „Ty bys vážně zasloužila, George. Jakživ jsem neviděl nikoho, kdo by si takhle koledoval o maléry.“

	„Neměla bys radši zůstat ještě chvíli venku, než se tam doma všichni trochu uklidní?“ navrhovala Anna.

	„Kdepak,“ řekla George. „Jestli má být binec, tak ať je hned. Já se toho nebojím!“

	A hned se vydala po stezce přes útesy s Timem v patách. Ostatní ji s obavami následovali. Tušili, že nastanou nepříjemnosti.

	Došli k domu a vydali se po cestičce.

	Pan Roland je uviděl oknem a šel jim otevřít. Pohlédl na George. „Máš jít za otcem do pracovny,“ oznámil jí. Pak se podíval uraženě po ostatních. „Proč jste na mě nepočkali? Chtěl jsem jít s vámi.“

	„Ano, pane učiteli? To mě mrzí,“ řekl Julián zdvořile, ale na pana Rolanda se nepodíval. „Jen jsme si vyšli kousek po útesu.“

	„Georgino, byla jsi včera v noci v pracovně?“ zeptal se pan Roland, přičemž pozoroval, jak se George svléká.

	„Budu odpovídat na otázky tátovi, ne vám,“ řekla George.

	„Já bych s tebou zatočil, kdybych byl tvůj otec,“ rozzlobil se pan Roland.

	„Jenomže nejste,“ odpověděla George. Šla a otevřela dveře do pracovny. Ale nikdo tam nebyl.

	„Otec tu není,“ řekla George.

	„Hned přijde. Jdi dovnitř a počkej na něj. A vy ostatní si jděte umýt ruce před obědem.“

	Děti měly nepříjemný pocit, že George zrazují, když odcházely po schodech. Slyšely Tima, jak venku vyje. Věděl, že jeho malá paní je v nesnázích, a byl by jí chtěl pomoct.

	George si sedla na židli a hleděla do ohně, přičemž si vzpomínala na to, jak tady seděla na koberečku včera s Timem a natírala mu chlupatý hrudník. To byla přece hloupost, že tady zapomněla tu lahvičku s olejem!

	Vešel zamračený a rozzlobený otec. Přísně se na ni podíval.

	„Bylas tady včera v noci, George?“

	„Ano, byla,“ odvětila George okamžitě.

	„A cos tady dělala? Víš, že sem vy děti máte zakázáno chodit!“

	„Já vím,“ řekla George. „Ale Timík měl strašný kašel, víš, a já nemohla vydržet poslouchat ten kašel. Tak jsem slezla dolů asi v jednu v noci a pustila ho dovnitř. Jenom tady bylo ještě teplo, a tak jsem tu s ním seděla a natírala mu prsa olejem, co má maminka na kašel.“

	„Natírala psovi prsa kafrovým olejem?“ vykřikl otec překvapeně. „Taková hloupost! Jako by mu to mohlo pomoct!“

	„Mně se to tak hloupé nezdálo,“ řekla George. „Vypadalo to rozumně. Taky dneska už tolik nekašle. Mrzí mě, že jsem šla do pracovny. Samozřejmě jsem ti tady na nic nesáhla.“

	„George, stalo se něco vážného,“ řekl otec a přísně se na ni podíval. „Rozbily se nějaké zkumavky, se kterými jsem dělal pokusy – a co je horší, ztratily se tři stránky z mé knihy. Dej mi slovo, že s tím nemáš nic společného.“

	„Nemám s tím nic společného,“ řekla George a hleděla otci přímo do očí. Její modré oči jasně zářily a otec si byl jist, že mluví pravdu. Nic o tom zřejmě neví. Kam se ale tedy ty stránky poděly?

	„George, když jsem šel včera v jedenáct spát, bylo tady všecko v pořádku,“ řekl otec. „Zrovna jsem ty tři důležité stránky četl a znova je kontroloval. A dnes ráno tu nejsou.“

	„Tak se ti musely ztratit mezi jedenáctou a jednou,“ řekla George. „Od jedné jsem tu byla já.“

	„Ale kdo je tedy vzal? Okno bylo zavřené, pokud vím. A nikdo kromě mě nevěděl, jak jsou ty stránky důležité. Je to strašně divné.“

	„Možná že to věděl pan Roland,“ řekla George pomalu.

	„Neblázni. I kdyby to věděl, tak by je přece nevzal. Je to slušný člověk. A to mi připomíná – proč jsi dnes ráno nebyla na vyučování?“

	„Já se s panem Rolandem už učit nebudu! Prostě ho nenávidím!“

	„George! Takhle mluvit nebudeš! Chceš, abych ti vzal Tima úplně?“

	„Ne,“ řekla George a podlomila se jí kolena. „A neřekla bych, že je správné nutit mě do něčeho hrozbami, že ztratím Timothyho. Jestli… jestli mi to uděláš… tak… tak snad uteču z domu!“

	Georginy oči byly přitom suché. Seděla zpříma na židli a hleděla bojovně na otce. Bylo to s ní těžké! Její otec vzdychl a vzpomněl si, že o něm se také v dětství říkalo, že je to s ním těžké. George je asi po něm. Někdy je tak hodná a milá – a najednou úplně zjankovatí!

	Otec nevěděl, co s ní. Rozhodl se, že si raději promluví se ženou. Vstal a šel ke dveřím.

	„Zůstaň tady. Hned se vrátím. Chci si o tobě promluvit s maminkou.“

	„Ale ne s panem Rolandem, ano?“ poprosila George, která si byla jistá, že pan Roland by si na ni a na Timíka vymyslel nějaké strašné tresty. „Ach tati, kdyby jen byl Tim včera v noci u mě v pokoji jako obyčejně, byl by určitě slyšel toho, kdo ti ukradl to tajemství, a byl by štěkal a všecky by byl vzbudil!“

	Otec neodpověděl, ale věděl, že má George pravdu. Tim by byl nikoho do pracovny nepustil. Je divné, že v noci neštěkal, jestli někdo lezl oknem dovnitř. Pravda je, že to bylo na druhé straně domu. Asi nic neslyšel.

	Dveře se zavřely. George seděla tiše na židli a hleděla na hodiny nad krbem odtikávající čas. Bylo jí mizerně. Nic se nedařilo, ale vůbec nic!

	Když se tak dívala na dřevěnou stěnu nad krbem, spočítala na ní prkna. Bylo jich osm. Kdepak jen už slyšela o osmi prknech? Ovšem – tajná cesta. Na svitku plátna se mluvilo o osmi deskách. Škoda že jich nebylo osm nad krbem v Kirrinském statku!

	George pohlédla z okna a přemýšlela, jestli vede na východ. Podívala se, kde je slunce – do pokoje nesvítilo. Ale ráno sem svítí, takže to asi východ je. Podívejme se, pokoj na východ a s osmi deskami. Jestlipak je tu kamenná podlaha.

	Podlaha byla pokrytá velkým tlustým kobercem. George vstala a šla se podívat ke zdi. Odtáhla tu cíp koberce – a hele, podlaha byla z velkých kamenných desek. Pracovna má tedy také kamennou podlahu!

	Znovu si sedla a snažila se vzpomenout si, která z desek byla na plátně označena křížkem. Samozřejmě to není v Kirrinské chalupě, ale v Kirrinském statku, kde začíná tajná cesta.

	A co když je to v Kirrinské chalupě! To se ví, návod našli v Kirrinském statku – ale to neznamená, že tajná cesta začíná tam, i když si to paní Sandersová zřejmě myslela.

	George to začalo zajímat. Musím těch osm desek proklepat a pokusit se najít tu, která je označena křížkem na plátěném svitku, myslela si. Třeba zajede zpátky nebo tak něco a já uvidím tajný vchod!

	Zrovna vstala, aby zkusila štěstí, když tu se dveře znovu otevřely a vešel otec s velmi vážným výrazem.

	„Mluvil jsem s tvou matkou,“ řekl. „Souhlasí se mnou, že jsi byla neposlušná, hrubá a vzdorovitá. Takové jednání ti nemůžeme prominout. Zasloužíš si potrestání.“

	George pohlédla úzkostlivě na otce. Kdyby tak to potrestání nemělo co dělat s Timem! Samozřejmě ale mělo.

	„Půjdeš na zbytek dne do postele a s Timem se nesmíš celé tři dny ani vidět! Řeknu Juliánovi, aby ho krmil a vodil na procházku. Jestli budeš pořád vzdorovat, půjde Timothy úplně z domu. I když to vypadá divně, zdá se, že na tebe má špatný vliv.“

	„Ale nemá, nemá!“ křičela George. „On bude tak nešťastný, když se tři dny neuvidíme!“

	„Konec řečí!“ řekl otec. „Jdi nahoru do postele a přemýšlej o tom, co jsem ti řekl. Tyhle Vánoce jsem velmi nespokojen s tvým chováním, George. Opravdu jsem myslel, že tví bratranci a sestřenice na tebe mají dobrý vliv a udělají z tebe slušné a vychované děvče. A teď je to s tebou horší než kdy předtím.“

	Otevřel dveře a George vykráčela se vztyčenou hlavou. Slyšela ostatní, jak jedí v jídelně. Šla přímo nahoru a svlékla se. Vlezla do postele a zoufale myslela na to, že po tři dny neuvidí Tima. To snad nepřežije! Nikdo si nedovede představit, jak Timothyho miluje!

	Joanna vyšla nahoru s tácem jídla. „To mě mrzí, že jsi v posteli,“ řekla mile. „Buď rozumná holka a chovej se slušně a brzo zase budeš mezi ostatními.“

	George se s jídlem nimrala. Neměla ani trochu hlad. Ležela na posteli a myslela na Tima a na osm prken nad krbem. Jsou to opravdu ta prkna, o nichž se mluví v návodu na tajnou cestu? Dívala se z okna a usilovně přemýšlela.

	„Kristapána, ono sněží!“ vztyčila se najednou. „Já si to hned myslela, když jsem ráno viděla to olověné nebe. Chumelí! Večer bude ležet tlustá vrstva. Ach, chudák Timothy. Doufám, že Julián dohlídne na to, aby mu nesněžilo do boudy.“

	George měla v posteli spoustu času na přemýšlení. Joanna přišla a odnesla tác. Nikdo jiný za ní nepřišel.

	George si byla jistá, že děti mají zakázáno ji navštívit. Bylo jí smutno a cítila se osamělá.

	Myslela na ty otcovy ztracené stránky. Mohl je vzít pan Roland? Koneckonců se o otcovu práci velmi zajímal a vypadalo to, že jí rozumí. Zloděj musel být někdo, kdo věděl, které stránky jsou důležité. Tim by byl jistě štěkal, kdyby přišel zloděj zvenku, i když je pracovna na druhé straně domu. Tim má dobrý sluch.

	„Já myslím, že to byl někdo uvnitř domu,“ řekla George nahlas. „To se ví, že nikdo z nás dětí – ani maminka nebo Joanna. Takže zůstává jen pan Roland. A toho jsem taky našla tuhle v pracovně, když mě Tim vzbudil, jak vrčel.“

	Náhle se v posteli posadila. „Já si myslím, že pan Roland Tima schválně vyhnal z domu, protože se znova chtěl vplížit do pracovny a bál se, že by Tim štěkal! Tolik na tom trval, aby šel Tim z domu – i když za mě všichni ostatní prosili, aby tu Tim zůstal. Já tomu věřím! Opravdu tomu věřím, že ten zloděj je pan Roland!“

	Na spaní nebylo ani pomyšlení, jak z toho byla rozrušená. Je to možné, že by učitel ukradl ty stránky a rozbil ty zkumavky? Jak si přála, aby ji ostatní navštívili, aby to s nimi mohla probrat!

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Julián má překvapení

	Tři děti dole byly kvůli George nešťastné. Strýc Quentin jim zakázal, aby se na ni šly podívat.

	„Trochu přemýšlení o samotě jí udělá jen dobře,“ řekl. „Chudák George,“ mínil Julián. „Je to špatné. Podívejte na ten sníh!“

	Hustě chumelilo. Julián se na to šel podívat k oknu. „Budu se muset mrknout na Tima,“ řekl. „Aby ho to nezasněžilo. On asi ani neví, co je to sníh!“

	Timothy se opravdu divil, co je to bílého a měkkého. Seděl v boudě a díval se na padající vločky. Sledoval je velkýma hnědýma očima a byl z toho popletený a nešťastný. Proč ho tady nechali samotného v té zimě? Proč k němu nepřijde George? Copak ho už nemá ráda? Ten velký pes byl stejně nešťastný jako George.

	Byl rád, když přišel Julián. Hned na něj skočil a olízl mu tvář. „Ty starý dobráku!“ přivítal ho Julián. „Jak se máš? Trochu ti tady ten sníh zametu a otočím ti boudu, aby do ní nelátaly vločky. No vidíš, už je to lepší. Ne, starouši, teď nepůjdeme na procházku, teď ne.“

	Hoch poplácal psa a trochu se s ním pomazlil, a pak šel zase dovnitř. Ostatní ho přivítali hned u dveří.

	„Juliáne! Pan Roland chce jít sám ven. Teta Fanny si lehla a strýc Quentin je v pracovně. Nemohli bychom zajít nahoru a podívat se na George?“

	„Vždyť to máme zakázáno,“ řekl Julián rozpačitě.

	„Já vím,“ řekl Dick. „Ale kvůli George bych to riskl, aby se trochu rozveselila. Víš, jak to musí být hrozné, když tam leží sama a ví, že nemůže Tima tři dny vidět?“

	„Tak dobře, ale půjdu já, protože jsem nejstarší,“ souhlasil Julián. „Vy dva tady zůstaňte v pokoji a mluvte, aby strýc myslel, že jsme tady všichni. Já vyběhnu a podívám se na chvilku za George.“

	„Fajn,“ řekl Dick. „Řekni jí, že ji pozdravujeme a že budeme dávat na Tima pozor.“

	Julián rychle vyběhl po schodech. Otevřel Georginy dveře a vplížil se dovnitř. Zavřel dveře a viděl, že se George v posteli vztyčila a že se na něj směje.

	„Pssst!“ varoval ji Julián. „Já tady nemám být.“

	„Ale to jsi hodný, Juliáne. Mně tu bylo smutno. Pojď na tuhle stranu postele. Kdyby někdo přišel, můžeš se pod ni schovat.“

	Julián to tedy udělal. George mu hned začala vyprávět všecko, co mezitím vymyslela.

	„Já si myslím, že to ukradl pan Roland, fakt. Neříkám to kvůli tomu, že ho nenávidím, opravdu ne, Juliáne. Koneckonců jsem ho ale opravdu viděla, jak čmuchal jednou odpoledne po pracovně, a znova uprostřed noci. Třeba slyšel o otcově práci, a tak se přišel podívat, jestli by ji nemohl ukrást. Měl štěstí, že jsme zrovna potřebovali učitele. Jsem si jistá, že ukradl ty stránky a že chtěl mít Tima z domu, aby je mohl nerušeně odnést a Tim aby ho nemohl slyšet a nezačal štěkat.“

	„Ale George, to není možné,“ řekl Julián, kterému se nezamlouvala myšlenka, že by jejich učitel mohl něco takového udělat. „Je to hrozně přitažené za vlasy.“

	„Dějí se spousty neuvěřitelných věcí,“ tvrdila George, „a tohle je jedna z nich.“

	„No, ale jestli pan Roland ty stránky opravdu ukradl, tak musí být někde v domě. Celý den nebyl venku. Musí je mít někde v pokoji.“

	„To se ví!“ zvolala George nadšeně. „Kdyby na chvíli odešel, tak mu prohledám pokoj.“

	„Ale George, takové věci se nedělají,“ Julián se zamračil.

	„To mě ještě neznáš,“ vystrčila George odhodlaně bradu. „Copak je to za rámus?“

	Dole bouchly dveře. Julián se opatrně přiblížil k oknu a vyhlédl ven. Sníh na chvíli přestal padat a pan Roland toho využil, aby vyšel ven.

	„To je pan Roland,“ hlásil Julián.

	„Táák, a teď bych mu mohla prohledat pokoj, když budeš hlídat u okna a řekneš mi, kdyby se vracel,“ a George okamžitě odhodila pokrývky.

	„Ne, George, nedělej to. To se fakt nedělá, hrabat se někomu ve věcech. A ostatně, možná že má ty stránky u sebe. Co když je teď zrovna někomu nese?“

	„To mě teda nenapadlo,“ George zděšeně pohlédla na Juliána. „Není to děsné? To víš, že je to možné. Zná například ty dva umělce v Kirrinském statku. Ti v tom můžou být taky.“

	„Ale George, nehloupni. Děláš z komára velblouda, když si vymýšlíš nějaké spiknutí a bůhvíco. Člověk by řekl, že jsme zase v nějakém dobrodružství.“

	„Já myslím, že jsme,“ řekla George neočekávaně a zatvářila se slavnostně. „Taky že ano! Tohle je nové dobrodružství!“

	Julián se na ni zamyšleně podíval. A co když je to pravda?

	„Juliáne, nemohl bys pro mě něco udělat?“ poprosila George.

	„To víš, že ano.“

	„Jdi ven a sleduj pana Rolanda. Ať tě ale nevidí. Ve skříni v předsíni je bílý pršák. Oblékni si ho, aby tě nebylo na sněhu moc vidět. Jdi za ním a dívej se, jestli někoho nepotká a nebude mu dávat něco, co by vypadalo jako stránky z otcovy knihy – znáš ty velké listy, na které píše. Ty jsou dobře vidět.“

	„Dobrá,“ souhlasil Julián. „Ale když to udělám, slib mi, že mu nepolezeš do pokoje. Takovéhle věci nemůžeš dělat, George.“

	„Ale můžu,“ odporovala George. „Neudělám to ale, když za mě budeš sledovat pana Rolanda. Vsadím se, že předá ty ukradené stránky těm druhým, kteří jsou s ním spolčení! A to jsou podle mého ti umělci z Kirrinského statku, víš, jak předstíral, že je nezná!“

	„Uvidíš, že se pleteš,“ řekl Julián na odchodu. „Stejně nemohu pana Rolanda sledovat – je to už pět minut, co odešel.“

	„Ale můžeš, osle, vždyť za sebou nechal ve sněhu stopy. Jo a Juliáne, ještě jsem ti zapomněla něco důležitého říct. Jenže teď na to není čas. Když budeš moct, ještě za mnou přijď, pak ti to řeknu. Je to o tajné cestě.“

	„Opravdu?“ zaradoval se Julián. To, že po tom všem hledání a pátrání žádnou tajnou chodbu nenašli, ho hrozně zklamalo.

	„Dobře, pokusím se sem ještě dostat. Když nepřijdu, tak to nešlo a budeš muset počkat až do večera, až půjdeme spát.“

	Tiše zavřel dveře a zmizel. Proplížil se dolů, nakoukl do obývacího pokoje a zašeptal ostatním, že jde za učitelem.

	„Pak vám řeknu, o co jde.“ Oblékl si bílý pršák a vyšel do zahrady. Sníh zase začínal padat, ale ne tak, aby nebyly vidět hluboké stopy pana Rolanda. Měl na nohou veliké holínky a jejich stopy se zřetelně otiskly do sněhu.

	Chlapec šel rychle podle nich. Kraj vypadal nyní velice zimně. Nebe bylo nízké a olověné a bylo vidět, že bude znovu sněžit. Julián pospíchal za panem Rolandem, třebaže ho pořád vůbec neviděl.

	Dvojí řádka stop vedla po stezce dolů a cestičkou přes louku. Julián klopýtal po stopách ve sněhu. Najednou uslyšel hlasy a zastavil se. Napravo bylo velké trnkové křoví a hlasy přicházely odtamtud. Chlapec šel blíž. Slyšel, jak učitel tiše s někým hovoří. Jenomže nerozuměl ani slovu.

	S kým to mluví? uvažoval. Připlížil se ke křoví. Uprostřed uviděl dolík. Julián si myslel, že by mohl vlézt přímo dovnitř, třebaže to bude asi píchat, a vyhlédnout na druhé straně. Opatrně se vsunul do pichlavé prohlubně, kde byly větvičky holé a hnědé.

	Pomalu a opatrně rozhrnul pichlavé větvičky – a ke svému překvapení viděl pana Rolanda mluvit se dvěma umělci z Kirrinského statku, s panem Thomasem a Wiltonem! George měla tedy pravdu. Učitel se s nimi opravdu setkal – a zatímco se Julián díval, pan Roland předával panu Thomasovi přeložený svazeček papírů.

	Vypadají opravdu jako papíry ze strýcovy knihy, pomyslel si Julián. To je teda fakt divné. Začíná se mi zdát, že je to skutečné spiknutí – a pan Roland je jedním z nich!

	Pan Thomas strčil papíry do kapsy kabátu. Muži ještě zamumlali něco, co nezachytil ani Juliánův bystrý sluch, a pak se rozešli. Umělci odešli směrem ke Kirrinskému statku a pan Roland se vracel přes louku. Julián se krčil v dolíku pichlavého křoví a doufal, že ho tam učitel nespatří. Naštěstí se ani neotočil. Šel přímo vpřed a ztratil se v chumelenici, která zase zhoustla. Také se začalo stmívat a Julián, který neviděl dobře na cestu, spěchal za panem Rolandem, aby se ve sněhu neztratil.

	Ani pan Roland nechtěl být v tom nevlídném počasí déle, než bylo nutné. Ke Kirrinské chalupě téměř běžel. Konečně došel k brance a Julián ho pozoroval, jak vchází do domu. Chvilku počkal, aby se mohl svléknout, a pak šel za ním k zahradní brance. Cestou přitom nezapomněl pohladit Tima. Svlékl pršák, zul boty a vklouzl do pokoje, než se stačil pan Roland vrátit ze své ložnice.

	„Co se stalo?“ ptali se Dick s Annou, kteří viděli, jak je Julián rozčilený. Ale nemohl jim nic říct, protože právě přišla Joanna prostřít k večeři.

	Julián byl už netrpělivý, protože celý večer někdo z dospělých chodil do pokoje a on si nemohl s ostatními vůbec promluvit. Ani k George se už nedostal. Nemohl se dočkat, až jí všechno vypoví, ale pořád to nešlo.

	„Ještě pořád sněží, teto Fanny?“ zeptala se Anna.

	Teta se šla podívat na zápraží. Byla tam závěj sněhu!

	„Ano,“ řekla, když se vrátila. „Tam se čerti žení. Jestli to takhle půjde dál, tak nás to zachumelí jako předloni! Tehdy jsme nemohli pět dní z domu. Ani pekař, ani mlékař sek nám nedostali. Naštěstí jsme měli dost kondenzovaného mléka a chleba si umím upéct sama. Chudáci, vy se zítra asi nedostanete ven, takové závěje!“

	„Zasněží to taky Kirrinský statek?“ zeptal se pan Roland.

	„Jistě, hůř než nás,“ odpověděla teta Fanny. „Ale těm to nevadí! Jídla mají dost. Jenže budou zasněženi jako my, a ještě víc.“

	Julián přemýšlel, proč se na to pan Roland zeptal. Bál se snad, že jeho přátelé nebudou moct odeslat ty stránky poštou – nebo že je nesvedou odvézt autobusem nebo autem? Tohle ho asi napadlo, myslel si Julián. Jak rád by si o tom promluvil s ostatními!

	„Jsem grogy. Pojďme spát,“ řekl už asi v osm hodin. Dick a Anna na něj hleděli překvapeně. Obyčejně z nich chodil spát poslední, protože byl nejstarší. A dnes se sám hrne do postele! Ale Julián na ně rychle mrkl a tak ho hned podpořili.

	Dick začal zívat na celé kolo a Anna s ním. Teta odložila šití. „Vy ale vypadáte ospale! Měli byste jít do postele.“

	„Mohl bych se ještě jít podívat na Tima?“ zeptal se Julián. Teta přikývla. Chlapec obul holínky a kabát a vklouzl zahradní brankou do dvora. Ten byl celý zapadaný a Timova bouda byla napůl ve sněhu. Pes si vyšlapal kousek místa před boudou a stál tu a čekal na Juliána, až vyjde z domu.

	„Chudáku stará, takhle tu jsi ve sněhu sám,“ litoval ho Julián. Poplácal ho a Tim zavyl. Chtěl s ním jít domů.

	„Hrozně rád bych tě vzal zpátky, ale nic si z toho nedělej. Zítra za tebou zase přijdu.“

	Vrátil se dovnitř. Děti se rozloučily s tetou a panem Rolandem a šly nahoru.

	„Rychle se svlékněte, oblékněte si župany a sejdeme se v Georgině pokoji,“ šeptal Julián. „Ale žádný rámus, nebo tu máme hned tetu. A rychle!“

	Za tři minuty byly děti svlečené a seděly u George na posteli. Byla moc ráda, že je vidí. Anna k ní vlezla do postele, protože ji zábly nohy.

	„Tak co, Juliáne?“ šeptala George. „Šel jsi za panem Rolandem?“

	„A proč měl za ním jít?“ chtěl hned vědět Dick.

	Julián jim všechno co nejrychleji vypověděl: jaké měla George podezření, a jak tedy sledoval učitele, a co viděl. Když George uslyšela, že učitel dal dvěma umělcům ty listy papíru, zablýskaly jí hněvivě oči.

	„Ten zloděj! To byly jistě ty scházející stránky! A když si pomyslím, jak byl na něj táta hodný. Ale co tedy budeme dělat? Ti lidé odvezou papíry co nejrychleji pryč a tajemství, na kterém táta pracoval takovou dobu, využije někdo jiný. A třeba pro nějakou jinou zemi!“

	„Ty papíry ale neodvezou,“ řekl Julián. „Nemáš představu, kolik je venku sněhu, George. Jestli bude takhle sněžit dál, tak tu budeme pár dní zavření a lidi na statku taky. Jestli ti umělci chtějí papíry schovat, tak je musejí schovat na statku! Kdybychom tam jen mohli, tak bychom to tam prohledali!“

	„Ale nemůžeme, to je jisté,“ řekl Dick. „Zapadli bychom do sněhu až po krk!“

	Děti po sobě smutně koukaly. Dickovi a Anně se ani nechtělo věřit, že by mohl být pan Roland zloděj, dokonce špión, který ukradl cenné tajemství. A oni nemohli nic dělat.

	„Asi bychom to měli říct tvému otci,“ řekl nakonec Julián.

	„Ne,“ odporovala Anna. „On by tomu nevěřil, viď, George?“

	„Vysmál by se nám a šel by rovnou za panem Rolandem, aby mu to řekl,“ usoudila George. „A ten by se hned měl na pozoru a to nemůžeme připustit! Nesmí vědět, že něco víme.“

	„Pssst! Teta Fanny jde!“ zašeptal Dick najednou. Chlapci vyběhli z pokoje a skočili do postelí. Také Anna přelezla do své. Když teta vstoupila, byl všude klid a mír.

	Dala jim všem dobrou noc a uložila je. Jen co ale odešla dolů, děti se hned sešly znova v Georgině pokoji.

	„Tys mi chtěla něco říct o tajné cestě, George,“ připomněl Julián.

	„Aha,“ vzpomněla si George. „No, třeba na tom nic není – ale dole v pracovně je nad krbem osm prken – a podlaha je tam kamenná – a pokoj je na východ! Není to trochu divné? Zrovna jako v tom návodu.“

	„Je tam taky skříň?“ zeptal se Julián.

	„To ne, ale všechno ostatní tam je,“ řekla George. „A tak mě napadlo, jestli není tajný vchod tady v domě, a ne na statku. Nakonec obojí kdysi patřilo naší rodině, víte. Ti lidé, co žili kdysi na statku, museli vědět všechno o tomhle domě.“

	„Páni, George, kdyby tak vchod byl tady!“ nadchl se Dick. „To by bylo úžasné! Pojďme se tam hned podívat!“

	„Nebuď hloupý,“ napomenul ho Julián. „Jít dolů do pracovny, když je tam strýc Quentin? Raději bych potkal dvacet lvů než strýce! Navíc po tom, co se stalo!“

	„No jo, ale my MUSÍME zjistit, jestli má George pravdu! Prostě musíme!“ vykřikl Dick, který zapomněl, že má šeptat.

	„Buď ticho, ty cvoku,“ vrazil do něj Julián. „Chceš, aby sem přiběhl celý dům?“

	„Promiň,“ zchladl Dick. „Ale mě to rozčililo. To je jako v úplně novém dobrodružství.“

	„To jsem říkala taky,“ přidala se George nadšeně. „Poslyšte, počkáme do půlnoci a pak slezeme do pracovny, až všichni usnou, a zkusíme to! Třeba na tom nápadu nic není – ale musíme se tam podívat. Já aspoň bych neusnula, dokud nevyzkouším všechny desky nad krbem, jestli z toho něco nebude.“

	„Já rozhodně taky ne!“ přidal se Dick. „Hele! Nejde někdo k nám nahoru? Měli bychom radši odtud. Pojď, Juliáne! Sejdeme se o půlnoci tady. A slezeme dolů a vyzkoušíme Georgin nápad!“

	Chlapci se vrátili do svého pokoje. Nikdo z nich nemohl usnout. George také nespala. Ležela a přemítala o tom, co všechno se už o svátcích stalo. Je to jako skládačka, myslela si. Nejdřív jsem spoustě věcí nerozuměla, ale teď se to začíná skládat dohromady a začíná se ukazovat obrázek.

	Anna ale tvrdě spala a o půlnoci ji museli probudit. „Pojď, vstávej!“ třásl s ní Julián. „Chceš se zúčastnit dobrodružství?“

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Konečně tajná cesta!

	Čtyři průzkumníci sestupovali do přízemí tichou temnou nocí. Postupovali všichni úplně nehlučně a mířili k pracovně. Když tam došli, George za nimi tiše zavřela dveře a rozsvítila.

	Teď zírali na osm prken nad krbem. Ano, bylo jich opravdu osm, po čtyřech ve dvou řadách nad sebou. Julián rozložil plátěnou roličku na stole a děti se nad ní naklonily.

	„Křížek je uprostřed druhého prkna v horní řadě,“ řekl Julián tiše. „Zkusím ho zmáčknout a vy se dívejte!“

	Sel ke krbu a ostatní ho napjatě sledovali. Julián si stoupl na špičky a zmáčkl silně druhou desku. Nestalo se nic.

	„Mačkej víc! Klepni do toho!“ radil Dick. „Neodvažuju se dělat moc rámus,“ řekl Julián a ohmatával přitom prkno, není-li v něm nějaká nerovnost, naznačující tajné pero nebo páku.

	Najednou pod jeho prsty deska zajela stranou, stejně jako se to stalo v Kirrinském statku v síni! Děti nadšeně hleděly na prostor vzadu.

	„Není tam dost místa, aby se tam dalo vlézt,“ řekla George. „To nemůže být příchod k tajné cestě.“

	Julián vytáhl z kapsy županu baterku. Posvítil jí do otvoru a tiše vykřikl.

	„Je tady nějaké držadlo s drátem na konci. Zatáhnu za to a uvidíme, co se stane.“

	Zatáhl – ale neměl dost síly, aby pohnul držadlem zazděným ve stěně. Dick mu pomohl a tahali spolu.

	„Už se to hýbe, trochu se to pohnulo,“ oddechoval Julián. „Dělej, Dicku, tahej!“

	Držadlo se najednou oddělilo od stěny a za ním se táhl starý, tlustý a rezavý drát. Současně bylo slyšet zavrzání pod předložkou u krbu a Anna div neupadla.

	„Juliáne! Něco se hýbe pod koberečkem!“ řekla ustrašeně. „Já to cítila. Před předložkou, heleďte!“

	Držadlo už nešlo víc vytáhnout. Hoši je pustili a šli se podívat dolů. Napravo od krbu pod předložkou se něco pohnulo. Nebylo o tom pochyby. Kobereček se posunul.

	„V podlaze se pohnul kámen,“ řekl Julián hlasem třesoucím se vzrušením. „To držadlo hýbá pákou, která je připevněná k tomuhle drátu. Rychle, sundejte předložku a srolujte koberec!“

	Děti třesoucíma se rukama srolovaly předložku a koberec – a pak stály a hleděly na něco divného. Velký plochý kámen v podlaze sklouzl dolů, stažen nějak drátem, který byl připevněn k držadlu ve zdi! Nyní byla na jeho místě temná díra.

	„Koukejte!“ šeptala George vzrušeně. „Příchod k tajné cestě!“

	„Tak on tady opravdu je!“ divil se Julián.

	„Pojďme dolů,“ navrhoval Dick.

	„Ne,“ třásla se Anna při pomyšlení, že by zmizeli v černé díře.

	Julián posvítil do temného otvoru baterkou. Kámen sjel dolů a na stranu. Pod ním bylo místo zrovna tak pro sehnutého muže.

	„Zřejmě je tam nějaká chodba nebo tak něco, a vede pod domem někam pryč,“ hádal Julián. „Kampak asi? To bych rád věděl.“

	„To prostě musíme prozkoumat!“ zvolala George. „Ale ne teď,“ vzpamatoval se Dick. „Je tam tma a zima. Jít po tajné cestě o půlnoci se mi zrovna nechce. Jenom bych se tam mrkl, jak to tam vypadá – ale tu chodbu bych nechal až na zítra.“

	„Jenomže zítra tady bude pracovat strýc Quentin,“ namítl Julián.

	„Říkal, že ráno půjde zamést sníh ze zápraží,“ vzpomněla si George. „To bychom se mohli vplížit do pracovny. A je sobota. Nebudeme se snad učit.“

	„Tak dobrá,“ vzdal se Julián, který měl chuť prozkoumat všechno okamžitě. „Ale pojďte se propána aspoň podívat, jestli tam nějaká chodba je! Zatím z ní vidíme jenom díru!“

	„Já ti pomůžu dolů,“ nabídl se Dick. Podal bratrovi ruku a ten lehce seskočil do temného otvoru s baterkou v ruce. Hlasitě vykřikl.

	„Opravdu! Tady začíná tajná cesta! Vede pod domem – je hrozně nízká a úzká – ale opravdu je tu chodba. Kampak asi vede?“

	Zachvěl se. Bylo tam zima a vlhko.

	„Podej mi ruku, Dicku,“ řekl. Brzo byl venku z díry a zpátky v teplé pracovně.

	Všichni hleděli jeden na druhého, šťastní a rozechvělí. To tedy je opravdu dobrodružství. Škoda že v něm nemohou hned pokračovat.

	„Zítra s sebou zkusíme vzít Tima,“ řekla George. „Počkejte, ale jak to teď zavřeme?“

	„Nemůžeme nechat viset kobereček přes tu díru,“ řekl Dick. „A odsunutou desku taky ne.“

	„Zkusíme dostat ten kámen zpátky,“ řekl Julián. Stoupl si na špičky a hmatal pod panelem. Jeho ruka se sevřela na nějakém knoflíku, zasazeném hluboko v kameni. Zatáhl za něj a hned se držadlo pohnulo i s drátem dozadu. Současně kámen zespoda vyjel k povrchu podlahy s lehkým vrzáním.

	„No to je úplné kouzlo,“ radoval se Dick. „Fakt! Představte si, jak hladce to pracuje po tolika letech, kdy se to neužívalo. To je nejúžasnější věc, kterou jsem kdy viděl.“

	Najednou byl slyšet nějaký hluk z ložnice nad nimi. Děti se zastavily a poslouchaly.

	„To je pan Roland,“ šeptal Dick. „Asi nás slyšel. Rychle nahoru, než přijde sem!“

	Zhasli a tiše otevřeli dveře pracovny. Pak utíkali nahoru tiše jako myšky. Srdce jim přitom bila tak hlasitě, že se zdálo, že je musí celý dům slyšet.

	Dívky vklouzly do svého pokoje a Dick také. Ale Juliána pan Roland uviděl, jak vyšel z ložnice s baterkou.

	„Co tu děláš, Juliáne?“ ptal se učitel udiveně. „Slyšel jsi také ten hluk dole?“

	„Ano, slyšel,“ řekl Julián pravdivě. „Ale snad ten rámus udělal sníh, který padal ze střechy. Myslíte, že je to možné?“

	„Nevím,“ učitel byl na pochybách. „Pojď, půjdeme se podívat dolů.“

	Šli tedy dolů, ale samozřejmě nic neviděli. Julián byl rád, že se jim podařilo zavřít otvor v panelu a dostat kámen zase na své místo. Pan Roland byl poslední osoba, které by chtěl svěřit své tajemství.

	Vrátili se nahoru a Julián šel do svého pokoje. „Je to v suchu?“ šeptal Dick.

	„Ano,“ řekl Julián. „Buď radši zticha, pan Roland je vzhůru a já nechci, aby něco tušil.“

	Chlapci usnuli. Když se ráno vzbudili, byl venku úplně bílý svět. Sníh pokrýval všecko tlustou vrstvou. Timova bouda nebyla vůbec vidět! Kolem ní to ale bylo udupané.

	George vyjekla, když viděla tu spoustu sněhu. „Chudák Timothy! Já ho vezmu dovnitř, ať si říká kdo chce, co chce. Nenechám ho pohřbeného ve sněhu!“

	Oblékla se a hnala se ven. Dobrodila se k boudě, po kolena ve sněhu. Ale Tim tam nebyl!

	Najednou se lekla, protože uslyšela hlasité štěknutí z kuchyně. Kuchařka Joanna zaklepala na kuchyňské okno. „Všechno je v pořádku! Nemohla jsem se na toho psa ve sněhu koukat, tak jsem ho, chudáka, vzala dovnitř. Tvoje maminka řekla, že ho mohu mít v kuchyni, ale že ty za ním nemáš chodit.“

	„Ach, to je dobře – Timík je v teple!“ řekla George šťastně. Křikla na Joannu: „Strašně děkuju! Jste moc hodná!“

	Šla dovnitř a řekla to ostatním. Byli také rádi. „A já mám zprávu pro tebe,“ řekl Dick. „Pan Roland je hrozně nachlazený a je v posteli, takže dneska není vyučování. Hurá!“

	„Sláva, to je opravdu dobrá novina,“ rozveselila se George. „Timík je v teple v kuchyni a pan Roland je v posteli, to jsem sama ráda.“

	„Takže můžeme v klidu prozkoumat tajnou cestu,“ řekl Julián. „Teta Fanny bude pomáhat Joanně v kuchyni a strýc se dá do sněhu. Navrhuju, abychom řekli, že se budeme učit sami v pokoji, a až bude čistý vzduch, vydáme se na výzkumy!“

	„Ale proč bychom se museli zrovna učit?“ brumlala George.

	„Protože kdybychom se neučili, ty hloupá, tak musíme pomáhat strýcovi se sněhem!“ vysvětloval Julián.

	Takže ke strýcovu překvapení Julián navrhl, že se všichni čtyři budou sami učit v obývacím pokoji.

	„No, myslel jsem, že byste mi třeba pomohli se sněhem,“ řekl strýc Quentin. „Ale asi bude lepší, když budete pokračovat v učení.“

	Čtyři vzorní žáci se tedy usadili s učebnicemi v pokoji. Slyšeli pana Rolanda kašlat v jeho ložnici. Slyšeli tetu, jak jde do kuchyně a mluví s Joannou. Potom slyšeli, jak Timovy pracky škrábou na kuchyňské dveře – pak je slyšeli, jak cvakají po chodbě – a pak se ukázal velký zvědavý nos za dveřmi, a už tu byl Tim a toužebně vzhlížel ke své milované paní!

	„Timíku!“ vypískla George a běžela k němu. Popadla ho kolem krku a dala mu pusu.

	„Vypadáš, jako bys ho neviděla nejmíň rok,“ poznamenal Julián.

	„Mně to připadá jako rok,“ řekla George. „Poslyšte, tamhle hází táta sníh o sto šest. Nemohli bychom teď jít do pracovny? Nikdo by nás tam pěknou chvíli nevyrušoval.“

	Vydali se tedy z pokoje do pracovny. Julián hned začal tahat za držadlo za deskou a George odhrnovala předložku a koberec. Kámen sjel dolů a do strany. Tajná cesta byla volná!

	„Pojďte!“ zvolal Julián. „Rychle!“

	Spustil se dolů do otvoru. Za ním šel Dick, následovala George. Julián je všechny postrčil do úzké, dlouhé chodby. Pak vzhlédl. Mel by raději stáhnout koberec a předložku přes otvor pro případ, že by někdo vešel do pokoje a rozhlížel se tam. Trvalo mu to jen pár okamžiků. Pak se sehnul a šel za ostatními do chodby. Konečně prozkoumají tajnou cestu!

	
KAPITOLA PATNÁCT

	Nebezpečná cesta a hon

	Když George seskočila dolů do otvoru, skočil za ní i Timothy. Teď běžel před dětmi a divil se, že se jim chce zkoumat takové studené temné místo. Julián i Dick měli baterky a svítili do chodby před sebou.

	Mnoho tu vidět nebylo. Tajná cesta, vedoucí pod domem, byla úzká a nízká, takže museli jít za sebou husím pochodem a sehnutí. Ohromně se jim ulevilo, když se chodba trochu rozšířila a zvýšila. Ohýbání je pěkně unavovalo.

	„Máš nějakou představu, kudy ta chodba vede?“ ptal se Dick Juliána. „Například – směrem k moři nebo od něho?“

	„Ne, k moři určitě nevede,“ řekl Julián, který měl velmi dobrý orientační smysl. „Zdá se mi, že chodba vede k louce. Vidíš ty stěny – místy jsou písčité, a na louce je písčitá půda. Doufám, že se chodba někde nesesula.“

	Šli pořád dál a dál. Tajná cesta vedla pořád rovně, jen někde obcházela skálu zatáčkou.

	„Tady je ale tma a zima!“ zachvěla se Anna. „Škoda že jsem si nevzala kabát. Kolik kilometrů jsme už ušli, Juliáne?“

	„Ještě ani jeden, oslíku!“ řekl Julián. „Heleďte, tady se chodba trochu sesula!“

	Baterky jasně osvětlovaly cestu a děti uviděly, že se před nimi zřítil písečný strop. Julián kopl do hromady písku.

	„To je v pořádku, skrz to se dostaneme. Není tady toho moc a je to většinou písek. Trochu to rozkopu!“

	Když do písku trochu kopali a dupali, přehradu z větší části odstranili. Bylo tu teď dost místa, aby mohli písek přelézt, když se hodně sklonili, aby se neuhodili o strop. Julián posvítil dopředu a viděl, že cesta je volná.

	„Tady je tajná cesta hodně široká!“ řekl najednou a posvítil dokola, aby to ostatním ukázal.

	„Rozšířili ji tady, aby vznikla malá místnost,“ řekla George. „Podívejte, vzadu je ze skály vytesaná taková lavička. Tady je odpočinkové místo.“

	George měla pravdu. Jít tak dlouho úzkou chodbou bylo velmi únavné. Rozšířená chodba se skalní lavičkou byla příjemným místem k odpočinku. Čtyři unavené děti, promrzlé, ale vzrušené, se tedy vděčně namačkaly na podivnou lavičku, aby si odpočinuly. Timík si dal George hlavu na kolena. Byl rád, že je zase s ní.

	„Tak jdem,“ řekl Julián po několika minutách. „Je mi děsná zima. A chtěl bych vědět, kde se dostaneme ven!“

	„Juliáne! Nemyslíš, že by chodba mohla vést do Kirrinského statku?“ zeptala se George náhle. „Víš, co říkala paní Sandersová. Že tajná chodba vedla někam ze statku. No, tak to by mohla být ona – a pak by vedla k nám do domu!“

	„Poslyš, to máš asi pravdu, George. To se ví – ty domy oba kdysi patřily tvé rodině! A za starých časů spojovaly domy často tajné chodby, a tady je to zřejmě taky tak! Ze mě to ještě nenapadlo!“

	„Poslyšte!“ vypískla najednou Anna. „Mě taky něco napadlo!“

	„Co?“ ptali se všichni najednou.

	„No jestli ti dva umělci mají strýcovy papíry, tak je můžeme dostat zpátky, než je budou moct odeslat nebo sami odnést!“ Anna byla tak nadšena svým nápadem, že ho ze sebe sypala co nejrychleji. „Přece jsou na statku zavaleni sněhem zrovna jako my!“

	„Anno! To je fakt!“ zvolal Julián.

	„To se ti vážně povedlo!“ pochválil ji Dick.

	„No ne, to by bylo báječné, kdybychom ty papíry zase dostali!“ jásala George. Tim se přidal ke všeobecnému nadšení a radostně skákal. Něco děti potěšilo, a tak se raduje také!

	„Pojďte,“ Julián vzal Annu za ruku. „Tohle je senzace. Jestli má George pravdu a tajná cesta skončí někde v Kirrinském statku, tak prohledáme nějak těm lidem pokoje a papíry najdeme.“

	„Vždyť jsi říkal, že prohledávat lidem pokoje se nemá,“ připomněla mu George.

	„No to jsem ještě nevěděl, co vím teď,“ připustil Julián. „Tohle děláme pro tvého otce – a možná i pro svou zemi. Teď jde o všechno. Nesmíme to zkazit. Uvidíte, že na něco přijdeme. A na ty nebezpečné zloděje něco vymyslíme.“

	„Opravdu si myslíš, že jsou nebezpeční?“ zeptala se Anna vystrašeně.

	„Ano, myslím,“ řekl Julián. „Ale nemusíš se bát, Anno, máš mě a Dicka a Tima.“

	„A taky mě, ne?“ urazila se George.

	„Ty jsi statečnější než všichni kluci dohromady,“ uznal Dick.

	„Pojďte,“ pobízel je Julián, „už abychom byli na konci chodby.“

	Vydali se zase na cestu, Anna za Juliánem a Dick za George. Tim běhal dopředu a dozadu, a když chtěl, protlačil se kolem nich. Zdálo se mu, že je to dost divný způsob, jak strávit dopoledne!

	Když ušli hezký kus cesty, najednou se Julián zastavil. „Co se děje?“ zeptal se Dick zezadu. „Doufám, že zase nespadl strop.“

	„Ne, ale zdá se mi, že jsme na konci!“ řekl Julián. Ostatní se shlukli kolem něj. Opravdu tu byl konec chodby. Před nimi se tyčila skalní zeď a do ní byly pevně zatlučeny železné stupně pro nohy. Vedly přímo vzhůru, a když tam Julián posvítil baterkou, viděli, že nahoře končí ve čtvercovém otvoru.

	„Teď musíme vyšplhat po téhle stěně, pak vylezeme tím otvorem – polezeme pořád dál a bůhvíkde se octneme potom? Půjdu první. Počkejte všichni tady a já vám pak přijdu říct, co jsem tam viděl.“

	Vzal si baterku mezi zuby a pak se vytáhl na první železný příčel. Stoupl si na něj a pak pokračoval dál temnou šachtou, nahmatávaje přitom další stupně.

	Lezl tak už dost dlouho.

	Je to skoro jako v komínové šachtě, pomyslel si. Bylo tu chladno a páchlo tu plísní.

	Najednou se dostal k jakési římse a stoupl si na ni. Vzal baterku do ruky a posvítil kolem sebe.

	Kolem něj byla kamenná stěna a nad ním také kámen. Černý otvor, kterým vylezl, měl u nohou. Julián posvítil před sebe a ztuhl překvapením.

	Před ním nebyl žádný kámen, ale dřevěné dveře z tmavého dubu. Ve výšce pasu byla klika. Julián za ni vzal třesoucí se rukou. Copak bude za dveřmi?

	Dveře se otvíraly ven, přes římsu. Bylo těžké projít jimi tak, aby nespadl dolů do díry. Julián je otevřel co nejvíc, protáhl se, aniž by ztratil rovnováhu, a vešel dovnitř. Čekal, že se octne v pokoji.

	Ale před sebou cítil zase další dřevo! Posvítil kolem sebe baterkou a viděl, že má před sebou opět jakési dveře. Pod jeho pátrajícíma rukama se pohnuly a pak sjely tiše na stranu!

	A v tu chvíli Julián poznal, kde je. V šatníku v Kirrinském statku! V tom, co má falešnou zadní stěnu! Tady končí tajná cesta, to je ale chytré! Kdybychom tak věděli, když jsme si tady hráli, že je tu nejen falešná stěna, ale že je tu schováno taky vyústění tajné cesty!

	Skříň byla teď plná šatů těch dvou malířů. Julián stál a naslouchal. V pokoji nebylo nikoho slyšet. Že by se tu rychle poohlédl po těch papírech?

	Pak si vzpomněl na ty čtyři, kteří na něj dole v zimě trpělivě čekají. Raději jim půjde říct, co vypátral. Mohou mu v pátrání pomoct všichni.

	Vstoupil do prostoru za tajnou stěnou. Ta zase zajela zpátky a Julián zůstal stát na úzké římse s otevřenými dubovými dveřmi za sebou. Nenamáhal se je zavírat. Nahmatal pod sebou železné příčle a šplhal zase dolů s baterkou v zubech.

	„Juliáne! Tobě to ale trvalo! Pojď nám rychle říct, cos tam viděl!“ křičela George.

	„Je to strašně napínavé! Úplná senzace! Kam myslíte, že ta cesta vede? Do skříně v Kirrinském statku! Do té, co má falešnou zadní stěnu!“

	„Páááni!“ divil se Dick.

	„No ne!“ vydechla George.

	„Šel jsi do toho pokoje?“ volala Anna.

	„Vylezl jsem, kam až to šlo, a došel jsem k dubovým dveřím,“ vyprávěl Julián. „Klika je na téhle straně, tak jsem je otevřel. Pak jsem před sebou viděl další dveře – aspoň já myslel, že to jsou dveře, já nevěděl, že to je ta falešná zadní stěna skříně. Docela lehce zajela do strany a já vlezl dovnitř, a byl jsem najednou mezi hromadou šatů ve skříni! Tak jsem utíkal zpátky, abych vám to řekl.“

	„Juliáne! To se tam půjdeme podívat po těch papírech!“ vykřikla George dychtivě. „Nebyl tam někdo?“

	„Nikoho jsem neslyšel,“ řekl Julián. „Takže navrhuju, abychom vylezli nahoru a prohledali to tam v obou pokojích. Oni mají i ten vedlejší.“

	„Výborně!“ řekl nadšeně Dick, který se těšil na výzkumy. „Tak jdem. Ty jdeš první, Julku. Pak Anna, George a já půjdu poslední.“

	„A co Tim?“ zeptala se George.

	„No šplhat neumí, ty chytrá,“ řekl Julián. „Je to senzační pes, ale šplhat přece jen nedokáže. Budeme ho tu muset nechat, George.“

	„To se mu nebude líbit,“ mračila se George.

	„Přece ho neponeseme,“ řekl Dick. „Nebude ti vadit chvíli tu počkat, že ne, starouši?“

	Tim zavrtěl ocasem. Ale když viděl, jak mu ti čtyři tajemně mizí v černé díře, hned svůj dlouhý ocas svěsil. Cože! Jít bez něho? Jak mu to mohli udělat?

	Vyskočil na zeď a spadl zpátky. Vyskočil znovu a zavyl. George na něj tiše zavolala: „Buď ticho, Timíčku! Za chvíli jsme zpátky.“

	Tim přestal výt. Lehl si u zdi a nastražil uši. Tohle dobrodružství je čím dál tím divnější!

	Děti se brzo dostaly na římsu. Staré dubové dveře byly pořád otevřené. Julián posvítil baterkou a ostatní uviděli falešnou stěnu skříně. Julián do ní strčil a stěna tiše zajela. A najednou baterka osvítila kabáty a župany!

	Všichni stáli a poslouchali. V pokoji bylo ticho. „Já otevřu dveře skříně a vykouknu do pokoje!“ šeptal Julián. „Ale buďte ticho!“

	Chlapec se protáhl mezi kabáty a hledal dveře skříně. Našel je, pootevřel a do skříně vpadlo trochu denního světla. Vykoukl opatrně do pokoje.

	Vůbec nikdo tam nebyl. To bylo dobře. „Pojďte!“ zašeptal na ostatní. „Pokoj je prázdný!“

	Jeden po druhém vylezli ze skříně na šaty do pokoje. Byla tu velká postel, stojan na umyvadlo, prádelník, malý stolek a dvě židle. Nic jiného. Prohledat to tady bude jednoduché.

	„Hele, Juliáne, mezi těmi dvěma pokoji jsou dveře,“ řekla George náhle. „Dva z nás mohou jít tam a dva sem a můžeme zamknout dveře na chodbu, takže nás tu nikdo nechytí.“

	„To je dobrý nápad,“ řekl Julián, který se obával, že na ně může každou chvíli někdo přijít. „My s Annou půjdeme vedle a ty s Dickem můžete hledat tady. Zamkni dveře na chodbu, Dicku, a já to zamknu vedle. A ty spojovací dveře necháme pootevřené, abychom na sebe mohli aspoň šeptat.“

	Oba vklouzli tiše do druhého pokoje, který byl prvnímu dost podobný. Byl taky prázdný. Julián šel ke dveřím na chodbu a zamkl je. Slyšel Dicka, jak vedle také zamyká. Oddechl si. Teď se cítil bezpečně!

	„Anno, obrať koberce, jestli pod nimi něco není,“ řekl. „Pak se podívej pod polštářky na židlích a obrať povlečení na posteli, jestli ty papíry nejsou tam.“

	Anna se dala do práce a Julián začal také hledat. Nejdříve se podíval do prádelníku, což bylo podle jeho názoru dost pravděpodobné místo. Dětem se při hledání třásly ruce, jak byly rozčilené.

	Kde asi ti muži jsou. Možná dole, v teplé kuchyni. Tady nahoře bylo dost chladno. Ven nemohli kvůli závějím, které byly naváté všude kolem Kirrinského statku.

	Dick a George prohledávali vedlejší pokoj stejně důkladně. Podívali se do každé zásuvky. Svlékli povlečení z postele. Obrátili předložky a koberec. Sáhli i do komína!

	„Juliáne? Našel jsi něco?“ zeptal se Dick tiše mezi spojovacími dveřmi.

	„Vůbec nic! Schovali ty papíry náramně dobře! Jenom doufám, že je nemají u sebe – třeba v kapsách nebo tak!“

	Dick na něj nešťastně pohlédl. To ho nenapadlo. „No ještě to tak!“

	„Jdi zpátky a prohledej všecko – prostě všecko! Bouchni do polštářů, jestli to nestrčili do povlaků.“

	Dick zmizel. Poté se z jeho pokoje ozval rámus. Vzal to s tím boucháním důkladně!

	Anna s Juliánem také pokračovali v hledání. Podívali se už opravdu všude. Dokonce obrátili obrazy, jestli nejsou papíry zastrčené za nimi. Ale nenašli nic. Bylo to hrozné zklamání.

	„Bez těch papim se nemůžeme vrátit!“ řekl Julián zoufale. „Už tak jsme měli strašné štěstí, že jsme se sem takhle dostali až do pokojů! Prostě je musíme najít!“

	„Já slyším nějaké hlasy!“ objevil se znovu Dick. „Poslouchejte!“

	Všichni čtyři se zaposlouchali. Ano, mužské hlasy! Zrovna za dveřmi ložnice!

	
KAPITOLA ŠESTNÁCT

	Děti jsou objeveny

	„Co budeme dělat?“ zašeptala George. Po špičkách došli do prvního pokoje a naslouchali.

	„Raději se vrátíme tajnou cestou,“ řekl Julián.

	„Ale ne, vždyť…,“ začala George, když najednou uslyšela, jak se někdo snaží otevřít dveře. Ať to byl kdokoli, nešlo mu to. Byl slyšet hněvivý výkřik, a pak zaslechli pana Wiltona. „Nějak mi zapadly dveře. Nebude ti vadit, když to vezmu přes tvůj pokoj a podívám se, co se stalo s klikou?“

	„Tak pojď,“ bylo slyšet pana Thomase. Kroky přešly k vedlejšímu pokoji. Pak někdo třásl a lomcoval klikou.

	„Co to je?“ řekl pan Thomas rozzlobeně. „Tady to taky nejde otevřít! Nejsou dveře zamčené?“

	„Už to tak vypadá!“ řekl pan Thomas.

	Chvíli se nic nedělo. Pak děti uslyšely několik slov šeptem. „A co ty papíry? Nehledá je někdo?“

	„Jsou ve tvém pokoji, ne?“ řekl pan Thomas. Nastala další odmlka. Děti pohlédly jedno na druhé. Tak tedy oni ty papíry mají! A navíc jsou v tomhle pokoji! Právě v tom, ve kterém teď stojí! Děti se rozčileně rozhlížely kolem sebe a snažily se vymyslet nějaký úkryt, kam se ještě nepodívaly.

	„Rychle! Hledejte ještě, dokud máme čas!“ šeptal Julián, „nedělejte při tom rámus!“

	Děti po špičkách znovu prohledávaly pokoj. Dělaly, co mohly. Prohlížely stránky knih na stole, jestli nejsou papíry mezi nimi zastrčené. Ale nenašly nic.

	„Haló, paní Sandersová!“ bylo slyšet pana Wiltona. „Nezamkla jste náhodou naše pokoje? Nemůžeme dovnitř!“

	„No ne!“ slyšeli paní Sandersovou. „Hned se půjdu podívat. Rozhodně jsem žádné dveře nezamykala!“

	Někdo znova lomcoval klikou, ale dveře se neotvíraly. Muži začali být netrpěliví.

	„Nemůže v našich pokojích někdo být?“ ptal se pan Wilton paní Sandersové.

	Zasmála se. „Prosím vás, kdo by mohl být ve vašich pokojích? Tady bydlí jen Sanders a já a víte dobře, že zvenku se sem nikdo nedostane, protože jsme úplně pod sněhem. Já tomu nerozumím – zámky na dveřích se asi nějak zasekly.“

	Anna právě zvedala džbán na vodu, aby se pod něj podívala. Byl těžší, než si myslela, a vyklouzl jí z ruky. Dosedl s rámusem na mramorovou podložku a voda vystříkla po celém pokoji!

	Všichni za dveřmi to uslyšeli. Pan Wilton bouchal na dveře a lomcoval klikou.

	„Kdo to tam je? Pusťte nás dovnitř, nebo toho budete litovat! Co tam děláte?“

	„Ty jsi ale trdlo, Anno! Teď určitě rozbijou dveře!“ řekl Dick.

	A to také měli oba muži v úmyslu! Lekli se, že se jim někdo tajně dostal do pokoje, aby našel ukradené papíry, a to je tak rozběsnilo, že se začali vší silou opírat do dveří. Dveře se třásly a začínaly povolovat.

	„Dávejte pozor, co to děláte!“ křičel rozzlobený hlas paní Sandersové. Muži si toho nevšímali. Bylo slyšet praskání, jak oba najednou vráželi do dveří.

	„Rychle! Musíme odtud!“ velel Julián. „Ti dva nesmí vědět, jak jsme se sem dostali, nebo se sem nebudeme moci vrátit, abychom to ještě jednou prohledali. Anno, George, Dicku – rychle zpátky do skříně!“

	Děti se hnaly ke skříni. „Já půjdu první a pomůžu vám dolů,“ řekl Julián. Vyběhl na úzkou římsu a nahmatal nohou železné stupně. Začal po nich opět slézat s baterkou v zubech.

	„Anno, teď ty,“ zavolal na ni. „Pak ty, Dicku, a pomoz Anně, kdyby to potřebovala. George umí lézt dobře, ta to zvládne sama.“

	Anně to šlo pomalu. Byla strašně rozrušená a trochu vyděšená a měla takovou závrať, že se při sestupu sotva odvažovala hmatat po železných stupních.

	„Dělej, Anno,“ šeptal jí Dick. „Ti chlapi už mají dveře skoro vylomené!“

	Nahoře ode dveří se ozýval strašný rámus. Každou chvíli mohly dveře povolit a muži by se vřítili dovnitř. Dick byl rád, že je už na zdi a šplhá dolů! Jen co tu budou všichni, George zavře dubové dveře a budou všichni v bezpečí.

	George se schovávala mezi šaty ve skříni a čekala, až bude řada na ní, aby slezla dolů. Jak tak stála a pořád ještě mamě přemýšlela, kde by tu mohl být nějaký úkryt, cítila, jak něco zašustilo v kapse kabátu, vedle kterého stála. Byl to plášť do deště s velkými kapsami. Srdce jí poskočilo.

	Co když papíry zůstaly v kapse kabátu, který měl ten člověk na sobě, když je dostal od pana Rolanda? To bylo jediné místo, které ještě neprohledali – kapsy kabátů ve skříni! Třesoucími se prsty sáhla dívka do kapsy, odkud uslyšela šustění.

	Vytáhla svazek papírů. Ve skříni byla příliš velká tma, nebylo vidět, jestli jsou to ty papíry, které hledají, nebo ne – ale doufala pevně, že jsou to ony! Strčila si je za svetr, protože neměla žádnou velkou kapsu, a zašeptala Dickovi: „Jsem už na řadě?“

	Prásk! Dveře se rozlétly a muži vrazili do pokoje. Rozhlíželi se: pokoj byl prázdný! Ale na stojanu umývadla a na zemi byla rozlitá voda. Někdo se tu musí schovávat!

	„Podívej se do skříně!“ rozkázal pan Thomas.

	George se vyplížila ze skříně na šaty na úzkou římsu za ní, kde bývala falešná zadní stěna. Pořád ještě byla ukrytá ve zdi. Dívka slezla kousek dolů a pak zavřela dubové dveře, které měla nyní nad hlavou. Neměla dost síly, aby je zavřela úplně, ale doufala, že je v bezpečí!

	Muži vlezli do skříně a pátrali tam po někom, kdo by se mohl skrývat mezi šaty. Najednou pan Wilton vykřikl.

	„Papíry jsou pryč! Byly v téhle kapse a teď tu nejsou! Rychle, musíme najít toho zloděje a dostat je zpátky!“

	Muži si nevšimli, že skříň je nějaká větší než obyčejně. Vylezli z ní, když viděli, že se v ní nikdo neskrývá, a začali prohledávat pokoj.

	Teď už všechny děti kromě George byly dole na tajné cestě a čekaly netrpělivě, až se k nim přidá. Chudák George tolik spěchala dolů, že na jednom příčí i o něco zachytila a teď se na něm nebezpečně nakláněla a vyprošťovala se.

	„Pojď už, George, proboha!“ křičel na ni Julián. Timothy skočil na zeď. Cítil rozčilení a napětí čekajících dětí a byl z toho celý nervózní. Kde je George? Proč ještě nepřišla? Proč je tam nahoře v té temné díře? Tim byl celý nešťastný.

	Zvedl hlavu a tak hlasitě a smutně zavyl, že se všecky děti lekly.

	„Buď ticho, Time,“ napomenul ho Julián.

	Tim znovu zavyl a zvuk se podivně a strašidelně rozléhal. Anna se začala bát a dala se do pláče. Tim vyl jak zjednaný. Když se do toho jednou dal, nebyl k zastavení.

	Muži nahoře zaslechli ten divný zvuk a překvapeně se zastavili.

	„Co to je?“ řekl jeden.

	„Zní to, jako když nějaký pes vyje hluboko pod zemí,“ řekl druhý.

	„To je divné,“ řekl pan Wilton. „Jako by to šlo tady z té skříně.“

	Sel k ní a otevřel dveře. Zrovna v té chvíli Tim obzvlášť kvílivě zavyl a pan Wilton se lekl. Vlezl do skříně a ohmatával zadní stěnu. Dubové dveře se mu otevřely pod rukou.

	„Něco se tady pohnulo,“ zvolal pan Wilton. „Přines mi baterku!“

	Tim znovu zavyl, až se pan Wilton otřásl. Tim uměl výt obzvlášť příšerně. Jeho vytí se ozvěnami odráželo od stěn a doléhalo do skříně.

	Pan Thomas přinesl baterku. Muži posvítili dozadu do skříně a vykřikli.

	„Podívej se na to! Tady jsou dveře! Kam jenom vedou?“

	Paní Sandersová, která se celou dobu rozzlobeně dívala, jak jí rozbíjejí dveře, přistoupila ke skříni.

	„No ne! Já věděla, že ta skříň má falešnou zadní stěnu, ale že jsou za ní ještě dveře, to jsem tedy nevěděla! To musí být začátek tajné cesty, kterou tady kdysi užívali.“

	„A kam ta vede?“ vyštěkl pan Wilton.

	„Pámbu ví,“ odvětila paní Sandersová. „Dnes to nikdo neví.“

	„Pojď, musíme tam vlézt,“ řekl pan Wilton a svítil baterkou do čtverhranného černého otvoru, v němž viděl železné stupně zasazené v kameni. „Tudy utekl ten zloděj. Nemůže být daleko. Půjdeme za ním. Musíme ty papíry dostat zpátky!“

	Zanedlouho se oba muži přehoupli přes úzkou římsu dolů do otvoru a hmatali nohama po železných stupních. Lezli pořád níž a divili se, kam se asi dostanou. Něco pod nimi bylo slyšet. Ten zloděj tam určitě někde musí být!

	George se konečně dostala dolů. Tim ji nadšením div neporazil. Položila mu ruku na hlavu. „Ty starý osle, tys nás jistě prozradil! Rychle, Julku, musíme utíkat, protože ti lidé budou za chvíli za námi! Určitě museli slyšet Timovo vytí!“

	Julián vzal Annu za ruku. „Pojď, Anno, musíš utíkat co nejrychleji. Honem! Dicku, ty se drž s George!“

	Všichni čtyři pospíchali úzkou temnou chodbou. Domů je tak daleko! Kdyby jen ta chodba nebyla taková dlouhá! Srdce jim divoce bušilo, když se hnali co nejrychleji a občas přitom zakopli.

	Julián svítil na cestu baterkou a za ním svítil svou baterkou Dick. Julián napůl vedl a napůl táhl Annu a spěchal ze všech sil. Najednou za sebou slyšeli křik.

	„Hele! Před náma je světlo! To je ten zloděj! Pojď, toho brzo chytíme!“

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Ať žije Tim!

	„Dělej, Anno! rychle!“ křičel Dick, který byl právě vzadu.

	Chudákovi Anně to ale moc nešlo. Julián ji táhl a Dick strkal, že několikrát div neupadla. Dýchala jako lokomotiva, až se jí zdálo, že to nevydrží.

	„Nechte mě odpočinout,“ oddechovala. Ale na to nebyl čas, vzadu byli ti dva muži! Zrovna doběhli do místa, kde byla vytesaná lavička k odpočinku. Anna na ni toužebně pohlédla, ale chlapci ji hnali dál.

	Náhle dívka zakopla a těžce upadla, div nestrhla Juliána s sebou. Snažila se vstát a dala se do pláče.

	„Zvrkla jsem si nohu! Nějak jsem si ji zkroutila! Ach Juliáne, já nemůžu chodit!“

	„Jenomže musíš, holčičko,“ řekl jí Julián ostře. Bylo mu sice sestry líto, ale věděl, že jestli na ni nebude přísný, všechny je chytí. „Pospíchej, jak jen můžeš.“

	Jenomže Anna už vůbec nemohla pospíchat. Plakala bolestí, jak ji noha bolela, a kulhala tak pomalu, že přes ni Dick div neupadl. Dick se ohlédl a viděl, jak se k nim přibližuje světlo baterek obou mužů. Co teď mají dělat?

	„Já tady zůstanu s Timem a zadržíme je!“ řekla náhle George. „Tumáš, vezmi ty papíry, Dicku! Myslím, že jsou to ty, které hledáme, ale nevím to jistě, dokud je neuvidím pořádně na světle. Našla jsem je v kapse jednoho kabátu v té skříni.“

	„Pane jo!“ podivil se Dick. Vzal svazek papírů a nastrkal je pod svetr, zrovna jako je předtím měla George. Do kapsy u kalhot se mu také nevešly. „Já s tebou zůstanu, George, a necháme ty dva jít napřed.“

	„Ne. Já chci, aby ty papíry byly v bezpečí, jestli jsou to ty tátovy,“ řekla George. „Utíkej, Dicku! Mně se s Timem nic nestane. Zůstaneme tady v té skalnaté zatáčce a já ho nechám, aby štěkal jako blázen.“

	„A co když ti dva mají revolver?“ pochyboval Dick. „Mohli by ho zastřelit.“

	„Ale určitě nemají,“ odporovala George. „Běž už, prosím tě! Už jsou skoro tady. Je vidět světlo jejich baterky.“

	Dick spěchal za kulhající Annou. Řekl Juliánovi, jak se George rozhodla.

	„George je pašák!“ řekl Julián. „To je vážně holka – ničeho se nebojí! Ona ty chlapy udrží, dokud nedostanu Annu do bezpečí.“

	George čekala za skalním balvanem s rukou na Timově obojku. „Teď, Time!“ zašeptala mu. „Štěkej, co můžeš! Teď!“

	Timothy dosud jenom vrčel, ale na Georgin rozkaz otevřel svou velkou tlamu a začal štěkat. Ale jak štěkat! Měl hrozně silný hlas a jeho štěkání znělo celou úzkou a temnou chodbou. Chlapíci už byli blízko skalního výběžku. Teď se zastavili.

	„Jestli půjdete za tuhle zatáčku, tak na vás pustím svého psa!“ křičela George.

	„To křičí jen dítě!“ řekl jeden muž druhému. „To je jen dítě, pojď, jdem!“

	Timothy zase zaštěkal a zatáhl za obojek. Rád by se byl na muže vrhl. Světlo jejich baterky zasvítilo v zatáčce. George Tima pustila a velký pes se vesele pustil za svými nepřáteli.

	Najednou ho ve světle baterky uviděli! Byl to strašný pohled! Byl obrovský a všechny chlupy měl zježené, jak byl rozzlobený, takže vypadal ještě větší. Obnažené tesáky svítily ve světle baterky.

	Mužům se to najednou přestalo líbit.

	„Jestli uděláte ještě krok, pošlu ho na vás!“ varovala je George. „Stůj, Time, stůj! Počkej, až ti řeknu!“

	Pes stál ve světle baterky a temně vrčel. Vypadal hrozně divoce. Muži na něj hleděli nejistě. Jeden z nich o krok postoupil a George to zaslechla. Okamžitě křikla na Tima:

	„Na něj, Time! Na něj!“

	Tim skočil mužovi na krk. Dokonale ho překvapil a muž padl se žuchnutím na zem. Snažil se psa odehnat. Druhý muž mu pomáhal.

	„Zavolej si toho psa nebo mu něco uděláme!“ křičel druhý muž.

	„Aby spíš neudělal něco on vám!“ smála se George, když vyšla zpoza skály. „Pojď sem, Time.“

	Tim pustil muže, na kterého předtím skočil, a pohlédl vyčítavě na svou paní, jako by říkal: „Takový boj, a ty ho musíš kazit!“

	„Kdo jsi?“ zeptal se muž na zemi.

	„Nebudu vám odpovídat na žádné otázky,“ řekla George. „Vraťte se do Kirrinského statku, to vám radím. Jestli se ještě jednou odvážíte do téhle chodby, pošlu na vás znovu psa! A příště to bude horší!“

	Muži se obrátili a odcházeli stejnou cestou, kterou přišli. V úzké chodbě proti zuřivému psu neměli šanci. George počkala, až světlo jejich baterky zmizelo, a pak se sehnula a poplácala Tima.

	„Hodný, statečný pejsek!“ řekla mu. „Já tě miluju, Time, a jsem na tebe strašně pyšná. Pojď, teď půjdeme za ostatními. Myslím, že dnes v noci zkusí ti lidé znova prozkoumat chodbu. Ti budou překvapeni, až uvidí, kam vede a kdo tam na ně bude čekat!“

	George doběhla zbytek cesty chodbou s Timem v patách. Měla u sebe Dickovu baterku a zanedlouho dohnala ostatní. Přerývavě ve spěchu jim vylíčila všechno, co se stalo, a i chudák Anna se začala chichotat nad tím, jak Tim skočil na pana Wiltona.

	„A jsme tady,“ řekl Julián, když se octli na konci chodby pod otvorem v podlaze pracovny. „Ale – co je tohle?“ Otvorem svítilo dolů jasné světlo a předložka a koberec, které přes něj Julián tak pečlivě přehrnul, byly zase pryč. Děti překvapeně vzhlédly.

	Strýc Quentin a teta Fanny shlíželi otvorem dolů, a když najednou v otvoru uviděli tváře dětí, div do něho překvapením sami nespadli!

	„Juliáne! Anno! Co to propánakrále tam dole děláte?“ vykřikl strýc Quentin. Pomohl oběma nahoru a všichni čtyři i s Timothym byli konečně v bezpečí v teplé pracovně. Jak bylo krásné být zase v teple! Všichni se nahrnuli co nejblíže k ohni.

	„Ale děti – co má tohle všechno znamenat?“ vyptávala se teta Fanny. Byla celá bledá a ustaraná. „Šla jsem do pracovny, abych to tu trochu oprášila, a když jsem šlápla na tu předložku, div jsem se nepropadla. Tak jsem ji odtáhla a sundala koberec, a uviděla jsem tu díru a taky díru v obložení! A pak jsem přišla na to, že jste všichni zmizeli, a tak jsem šla pro Quentina. Co se to tu děje – a kam vede ta díra?“

	Dick vytáhl svazek papírů ze svetru a dal je George. Taje podala otci. „Jsou to ty scházející stránky?“ zeptala se.

	Otec se na ně vrhl, jako by měly stonásobnou cenu zlata. „Ano! Ano! To jsou ony – všechny tři! Chválabohu, že je mám zpátky. Trvalo mi tři roky, než jsem je sestavil k úplné dokonalosti, a je v nich tajemství mého receptu. Kdes je našla, George?“

	„Je to dlouhá historie,“ řekla George. „Vyprávěj to sám, Juliáne, já jsem nějaká unavená.“

	Julián tedy začal vyprávět. Nic z toho nevynechal. Řekl jim, jak George přistihla pana Rolanda v pracovně. Jak si byla jistá, že učitel nechce Tima v domě, protože by ho v noci mohl prozradit. Jak ho George viděla mluvit s oběma umělci, ačkoli řekl, že je nezná. Jak příběh pokračoval, strýc Quentin a teta Fanny byli stále udivenější. Prostě tomu všemu nemohli uvěřit.

	Jenomže papíry byly v pořádku zpátky. A to bylo báječné. Strýc Quentin je tiskl v náručí jako vzácný poklad. Ani na chvíli je nedal z ruky.

	George si nedala ujít tu část, jak Tim bránil utíkající děti.

	„Takže, jak vidíš, třebaže jsi Tima vyhnal ode mě ven do zimy, tak nás nakonec všechny zachránil a tvoje papíry taky,“ řekla otci a upřela na něj své jasné modré oči.

	Strýc byl ve velkých rozpacích. Byla to chyba, že potrestal George a Tima. Oni měli pravdu o panu Rolandovi a on se mýlil.

	„Odpusť, George. A ty, Timíku. Je mi to všecko strašně líto.“

	George se nedokázala dál zlobit, když někdo přiznal chybu. Usmála se na otce.

	„To nic,“ řekla. „Ale nemyslíš, když jsem byla potrestaná neprávem, že by měl být potrestaný spíš pan Roland? On si to zaslouží!“

	„To víš, že ano, rozhodně,“ sliboval otec. „Teď leží v posteli s rýmou, jak víš. Doufám, že tohle všecko neslyšel, protože by se mohl pokusit o útěk.“

	„To nemůže, vždyť jsme zasněžení. Mohl bys zavolat policii a smluvit to s nimi, jakmile se sem budou moct dostat. A skoro si myslím, že ti dva se budou snažit prozkoumat tajnou cestu co nejdřív, aby si vzali ty papíry zpátky. Nemohli bychom je chytit, co myslíš?“

	„Samozřejmě!“ souhlasil strýc Quentin, třebaže teta Fanny vypadala, že už má těch dobrodružství víc než dost. „Poslyšte, vypadáte všichni zmrzle a musíte mít taky hlad, za chvíli bude poledne. Jděte si sednout do jídelny k ohni a Joanna vám přinese teplý oběd. Pak promyslíme, co bychom měli dělat dál.“

	Panu Rolandovi ovšem nikdo neřekl ani slovo. Ležel v posteli a tu a tam pokašlával. George vyběhla nahoru a zamkla mu dveře. Nechtěla, aby chodil po domě a něco zaslechl!

	Všichni se hladově vrhli na oběd a bylo jim teď příjemně teplo. Pěkně se to tu sedělo pohromadě, probíralo prožité dobrodružství a plánovalo, co dál.

	„Ovšemže zavolám na policii,“ řekl strýc Quentin. „A Tima dáme dnes večer do pracovny, aby ty dva umělce pěkně přivítal, jestli přijdou!“

	Pan Roland byl nepříjemně překvapen, když si odpoledne vzal do hlavy, že se oblékne a půjde ven. Dveře byly zamčené a mamě do nich bušil. George se ušklíbla a šla nahoru. Řekla už ostatním, že ho tam zamkla.

	„Co se děje, pane Rolande?“ zeptala se zdvořile.

	„To jsi ty, George? Podívej se, prosím tě, co je s mými dveřmi, nějak je nemohu otevřít.“

	George mu také sebrala klíč, když ho zamykala. Odpověděla tedy vesele: „Ale pane Rolande, nemáte ve dveřích klíč, tak vám nemohu otevřít. Půjdu se po něm podívat.“ Pan Roland se zlobil a divil. Nemohl pochopit, proč má zamčené dveře a proč klíč zmizel. Nevěděl, že je prozrazen. Strýc Quentin se zasmál, když George sešla dolů a řekla mu o zamčených dveřích.

	„Tak ho tam rovnou necháme jako zajatce,“ řekl. „Aspoň nám neuteče.“

	Té noci šli všichni brzo do postele a Tima nechali v pracovně, aby hlídal tajnou chodbu. Pan Roland se zlobil a křičel, aby k němu přišel strýc Quentin, ale přišla jenom George. Nemohl to pochopit. George se ovšem náramně bavila. Nechala mu přede dveřmi štěkat Timothyho, a to se divil ještě víc, protože George přece neměla Tima po tři dny vidět. Bláznivé myšlenky se mu honily hlavou. Nezamkla snad ta divoška také svého otce a matku a Joannu? Nemohl pochopit, co se to děje.

	Uprostřed noci Timothy všechny probudil hlučným štěkotem. Strýc Quentin s dětmi spěchali dolů, teta Fanny za nimi, a nakonec udivená Joanna. Naskytl se jim překvapivý pohled!

	V pracovně se za pohovkou krčili pan Wilton a pan Thomas, vyděšení Timothym, který štěkal ze všech sil!

	Tim stál u otvoru v kamenné podlaze, takže tudy oba muži nemohli utéci. To bylo od něj šikovné! Tiše čekal, až vylezli otvorem do pokoje a začali jej prohledávat, celí překvapení, kde se to octli – a pak se vrhl k otvoru a začal ho hlídat, aby tudy neutekli.

	„Dobrý večer, pane Wiltone, dobrý večer, pane Thomasi,“ pozdravila je George zdvořile. „Přišli jste navštívit našeho učitele pana Rolanda?“

	„Tak tady bydlí!“ řekl pan Wilton. „Tos byla ty dneska v té chodbě?“

	„Ano. A mí bratranci,“ odvětila George. „Vy jste přišli pro ty papíry, které jste ukradli mému otci?“

	Oba muži ztichli. Věděli, že jsou prozrazeni. Po chvíli promluvil opět pan Wilton.

	„Kde je pan Roland?“

	„Vezmeme ty pány k panu Rolandovi, strýčku?“ mrkl Julián na George. „Je sice pozdě, ale určitě by je rád viděl.“

	„Ano,“ řekl strýc, který hned pochopil, co chce chlapec udělat. „Vezmi je nahoru a ty jdi s nimi, Time.“ Muži šli nahoru za Juliánem. Tim je následoval. George šla také a usmívala se. Podala Juliánovi klíč. Odemkl dveře a rozsvítil a muži vešli dovnitř. Pan Roland byl vzhůru a údivem vykřikl, když je uviděl.

	Než měli čas říct jediné slovo, Julián zase zamkl a hodil klíč George.

	„Tak, a máme zajatce pohromadě,“ řekl. „Necháme starouše Tima přede dveřmi, aby je hlídal. Z toho okna se vylézt nedá a ostatně jsme tak zasněžení, že se stejně nikam nedostanou.“

	Všichni šli znovu do postele, ale děti byly tak rozrušené, že z toho nemohly usnout. Anna a George si šeptaly a Julián s Dickem také. Museli toho ještě tolik probrat.

	Příštího dne byli všichni překvapeni. Policisté přece jen přijeli! Sníh je nezastavil! Dorazili na lyžích, aby zajistili podezřelé! Všem v domě se ulevilo.

	„Neodvezeme je ještě, dokud sníh trochu nesejde, pane,“ řekl inspektor. „Dáme jim jen želízka, abyste byli v bezpečí. Dveře nechte zamčené a toho psa venku. Den nebo dva to tak vydrží. Vzali jsme jim nějaké jídlo, než se zase vrátíme. A když jim dojde, tím hůř pro ně!“

	Za dva dny sníh zase roztál a policisté si pana Rolanda a ostatní odvezli. Děti se na to dívaly.

	„Tyhle prázdniny už se nebudeme učit!“ řekla Anna radostně.

	„A Timothy už nebude zavřený venku!“ dodala George.

	„Měla jsi pravdu, a my ne, George,“ přiznal Julián. „Líbí se mi, že máš svou hlavu a žes trvala na svém proti všem. Klobouk dolů!“

	„Ona je divous, co?“ řekl Dick a náhle ji objal. „Ale naprosto senzační, co myslíš, Juliáne? No ne, George, s tebou si vždycky užijeme! Jestlipak to bude takhle pokračovat dál?“

	To se ví, že ano – o tom není pochyby!
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